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Quan  rebi  no  sens  sorpresa  la  nova  d’  haver  sigut 
elegit  per  la  diada  d’  avuy  com  a  portantveus  del  Consis¬ 
tori,  vaig  ferme  carrech  tot  seguit  de  que  lo  honorable 
Cos  d’  adjunts  havia  estat  envers  mi  de  tot  en  tot  bene- 
volent,  perque  retret  de  tota  activitat  respecte  de  lo  que 
se  ’n  diu  catalanisme,  y  per  altra  part  sense  cap  mérit 
literari  ni  com  à  poeta  ni  com  a  escriptor  en  pla  català, 
estava  molt  lluny  de  pensar  que  jamay  se  ’m  tragués  de 
la  benvolguda  soledat  en  que  vivia.  Y  si  be  que  aquestes 
rahons  m’  oferissen  prou  motius  de  resistència  pera  no 
admetre  aytal  encàrrech,  ben  prompte  quedà  vençuda  la 
repugnància  que  tenia  d’  acceptarlo  al  considerar  que  à 
una  Institució  establerta  pera  enaltiment  de  la  llengua  ca¬ 
talana,  tots  los  qui  !a  parlàm,qui  més  qui  menos,  havém 
de  posarhi  lo  coll;  perque  si  cada  hom  naix  de  una  mare 

ADVERTÈNCIA.— Pera  millor  claredat  aniran  posades  sota  de  cada  plana  les 
notes  curtes  senyalantlcs  en  lo  text  ab  un  paríntesis  y  un  número  aràbich  dintre, 
menires  que  les  de  major  estensW  estaran  indicades  per  paríntesis  ab  números 
romans,  y  formardn  un  suplement  ú  appíndix  després  del  discurs. 
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y  aprén  en  lo  breçol  de  llavis  d’  ella  la  llengua  del  seu 
cor,  es  un  deute  de  naturalesa  lo  servar  filial  pietat  envers 
la  dita  parla,  que  com  formant  part  la  més  íntima  del 
nostre  ser,  es  ab  tota  propietat  llengua  materna  per 
tothom  anomenada.  Les  altres  llengües  que  apreném  de 
parlaries  per  estudi  y  per  costum,  servintnos  per  tradu- 
hir  y  per  donar  vestidura  als  pensaments,  son  pera  nosal¬ 
tres  forasteres,  puix  no  tenen  arrels  dintre  del  cor. 

La  llengua  materna  donchs,  ab  nostre  ser  quasi  en  • 
gendrada,  es  lo  més  íntim  lligam,  que  apesar  de  les  ne¬ 
cessàries  mudances  que  ab  sí  portan  los  temps,  enllaça 
estretament  les  generacions  qui  abans  foren  ab  les  qui  ara 
son  y  ab  les  qui  després  vindran,  unintles  per  uns  mate- 
xos  sentiments. 

Com  que  havia  vingut  à  menyspreu  la  llengua  literà¬ 
ria  catalana,  alguns  bons  patricis,  trenta  cinch  anys  en¬ 
rera,  a  impuls  de  generosos  sentiments  se  proposaren 
«moure  la  joventut  estudiosa  à  que  cultive  la  literatura  y 
llengua  catalanes  pera  esquivar  lo  abandonament  de  una 
y  altra,  y  fer  un  benefici  à  la  literatura  general.»  (i)  Fins 
d  quin  punt  tan  bons  propòsits  han  tingut  efecte  ben  clar 
ho  mostran  de  les  hores  ença  los  volums  que  hi  ha  es¬ 
tampats  d’  aquesta  festa  anyal,  que  no  solament  ha  sigut 
poderosa  pera  fer  renaxer  y  fomentar  la  moderna  litera¬ 
tura  catalana,  sino  que  ha  vingut  a  esser  com  la  llar  hon 
se  manté  un  caliu  d’  amor  envers  nostra  benvolguda 
terra.  Aquest  caliu  ha  encés  flamarades  d’  entussiasme  y 
com  que  1’  entussiasme  sol  esser  les  més  de  les  vegades 
irreflexiu  y  mudadiç,  permetau,  senyors,  que  intente  es¬ 
brinar  si  r  arbre  fa  trenta  cinch  anys  plantat  en  diada 
semblant  d  la  d'  arny  te  ó  pot  tenir  fondes  at  rels,  pen¬ 
sant  fer  ab  açò  un  servey  d’  utilitat  al  renaxement  literari 
de  la  llengua. 

Y  prenent  les  coses  de  bon  troç  lluny  comencém  per 

(i)  Estatuts  per  lo  bon  regiment  del  Consistori  dels  Jochs  Florals  de  Barce¬ 
lona.  Article  segón. 


obrir  lo  gran  llibre  de  la  Hisioria  y  trauren  saludables 
ensenyances  pera  lo  esdevenidor.  Sentim  parlar  ben  so¬ 
vint  de  raça  catalana  sense  fonament  de  cap  mena,  per- 
que  segons  nos  mostra  la  Historia  no  hi  hagué  unitat 
ètnica  per  part  dels  qui  poblaren  lo  antich  Principat  de 
Catalunya  Grechs,  romans  y  goths,  alarbs  y  franchs,  los 
uns  després  dels  altres,  s’  ampararen  de  les  encontrades 
de  nostra  terra  catalana,  y  si  los  primers  vingueren  per 
exercir  les  arts  de  la  pau  ab  lo  comerç,  los  quatre  derrers 
ab  les  armes  a  la  mà  esvahint  lo  territori  s’  estengueren 
per  ell  dexanthi  estampada  senyal  de  ses  petjades,  com 
escampa  ses  aygues  la  corrent  del  riu  que  surt  de  mare  y 
dexa  després  llim  de  terra  fecundant.  Per  açó  trobàm 
encara  la  traça  d’  aquestes  petjades  en  lo  sol  de  nostra 
patria  ax-í  en  noms  de  pobles  com  també  en  noms  de 
casa.  Dels  grechs  entre  altres,  com  es  ben  sabut,  devallen 
los  noms  de  Roses,  Empúries  y  Empurdd.  Per  altra  part 
hi  ha  molts  pobles  qui  havent  rebut  sos  noms  de  propie¬ 
taris  de  alberchs  ó  de  heretats  poden  esser  aduhits  com  à 
mostra  de  una  nombrosa  colonisació  romana.  En  aquest 
cas  se  troben  per  via  de  exemple  Premià,  Polinyà,  Cor¬ 
nellà  y  Ortsavinyà,  que  son  formes  catalanes  provinents, 
segons  documents  antichs,  de  les  llatines  Primiliano, 
Pauliniano,  Corneliano  y  Orto  saviniano,  de  les  quals 
trahentne  iano,  que  indica  possessió  ó  territori,  queden 
nets  y  clars  los  noms  dels  primers  ó  més  antichs  propie¬ 
taris,  que  en  lo  cas  present  foren  un  Primulus,  un  Pau- 
linus,  un  Cornelius  y  un  Sabinus.  La  nova  Catalunya 
també  guarda  memòria  de  la  estada  que  hi  feren  los 
alarbs,  y  no  cal  esser  arabista  pera  conexer  que  noms  de 
lloch  com  los  de  Benifallet,  Benifassà  y  Benisanet  son 
propis  de  la  algaravia,  haventnhi  també  d’  altres  de  la 
matexa  mena  que  per  no  portar  tan  descobert  lo  segell  de 
son  llinatge,  deuen  esser  sos  orígens  solament  per  escrip¬ 
tures  posats  de  manifest,  com  succeheix  ab  Cabaces,  Brà¬ 
fim,  Vinaxa  y  Vimbodí  que  foren  Amicavesir,  Abratiny 
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Avuiaxa  y  Avimbodin  dc  primer  anomenats.  En  mitg  de 
aquesta  mar  de  gents  forasteres  suraren  à  manera  d’  illes 
alguns  noms  de  ciutats  y  pobles  de  origen  no  conegut, 
com  entre  altres  Barcelona,  Girona,  Lleyda  y  Tarragona, 
donant  ab  açó  testimoni  de  que  ab  lo  temps  los  naturais 
d’  aquest  pays  acabaren  per  barrejarse  ab  los  qui  després 
sobrevingueren. 

Dels  goths  y  franchs  no  trobàm  més  que  noms,  que 
començant  per  esser  personals  vingueren  ab  lo  discurs 
del  temps  à  quedar  com  noms  de  casa.  Los  de  origen  gó- 
tich,  pel  segell  de  naturalisació  que  porten  estampat,  ofe- 
rexen  la  singularitat  de  dexar  entreveure,  ja  de  temps 
molt  antich,  diferencies  en  la  manera  d’  esser  entre  los 
pobladors  de  les  regions  d’  ença'  y  d’  enllà  del  Ebre.  No 
cal  sino  fer  una  senzill·i  comparació  pera  que  aquesta  ve¬ 
ritat  del  fet  se  veja  posada  de  relleu.  Serve^quen  d’  exem¬ 
ple  los  noms  gótichs  que  seguexen  ab  les  formes  llatines 
tal  com  en  les  escriptures  se  troben  apuntats,  y  son: 
Amalarictis,  Bcremundiis,  Hermencgildus,  Rodcriciis  y 
Tendericus,  que  si  en  la  part  d’ enllà  esdevingueren  Man¬ 
rique,  Bermudo,  Hermenegildo,  Rodrigo  ó  Ruy  y  Teo- 
dorico,  en  la  part  d’  ençà  foren  mudats  en  Aymerich, 
Bremon,  Ermengol  y  Armengol  (Gon,  Gil,  Gili,  Guiu) 
Rourich  ó  Raurich  y  Tudury.  Los  franchs,  qui  comen¬ 
çaren  la  reconquesta  constituint  la  Marca  d’  Espanya, 
quals  térmens  axamplà  després  la  gent  d’  aquest  pays  fins 
à  establir  la  anomenada  Catalunya,  varen  dexar  més  lle¬ 
vat  que  'Is  goths  en  lo  que  pertoca  à  noms  personals,  de 
manera  que  encara  avuy  dia  son  molt  nombrosos  los  que 
d’  aquella  font  germànica  devallen,  y  no  tenint  res  de 
comú  ab  los  de  les  altres  regions  d’  Espanya  solament  ab 
noms  d'  Alemanya,  de  França  ó  be  del  Nort  d'  Italia  po¬ 
den  esser  comparats,  com  d’  açó  ne  son  mostra  Girbal  ó 
Girbau  y  Rolllan,  à  quals  noms  corresponen  Garibald  y 
Hrodlant  ó  Rualland  en  antich  alemany,  Gerbaud  y  Ro- 
land  en  francès,  Garibaldi  y  Orlando  en  italià,  oferint  de 
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especial  en  Catalunya  alguns  noms  de  semblant  origen  la 
varietat  de  formes  que  ha  pres  un  mateix  nom.  De  la  pa¬ 
rentela  del  Géraiíd  francès  son  per  exemple,  Giralt,  Xi- 
rau,  Giieraic,  Garaii,  Grau  v  Xarau,  v  de  la  familia  de 
Guifrey  resultan  esser  Guifré,  Gifre,  Xifra  y  Xifré. 

Exos  documents  de  la  més  antiga  Historia  de  Cata¬ 
lunya  ab  referencia  a  noms  d’  aquesta  terra  y  de  sos  ha¬ 
bitants  son  una  prova  incontrastabie  de  la  gran  varietat 
de  elements  étnichs  que  mes  tart  vingueren  a  formar  un 
tot  quasi  homegéneu  com  axí  se  troba  esser  lo  poble  ca- 
talíí  en  lo  segle  xin  baix  lo  ceptre  del  gran  rey  en  Jaume 
lo  Conqueridor.  Aquest  resultat  fou  degut  à  un  treball 
coniínuu  obrat  en  llarch  discurs  de  temps  per  causes  di¬ 
verses  que  influiren  en  los  esperits  conformantlos  ab  una 
manera  d’  esser  que  constitueix  la  nota  característica  de 
aquest  poble. 

Una  semblança  farà  sens  dupte  més  visible  y  trans¬ 
parent  aquest  ordre  d’  idees.  Figureuvos,  senyors,  que 
cada  un  dels  pobles  qui  vingueren  y  son  los  abans  ano¬ 
menats:  grechs,  romans,  goths,  alarbs  y  franchs,  foren 
com  metalls  de  diferentes  menes  disposats  per  esser  fo¬ 
sos,  y  que  de  la  fosa  haHa  d’  exirne  una  campana.  Su- 
posém  que  ’l  motllo  apropiat  pera  que  dits  metalls  rebes- 
sen  forma  fou  la  religió  catòlica,  que  uní  los  esperits  ab 
una  matexa  fé  comuna  ab  altres  nacions  per  son  caràcter 
de  universalitat,  lo  foch  per  fóndrels  vingué  à  esserho  la 
amor  que  fou  per  la  institució  feudal  representada  y  lo 
só  de  la  campana  la  abundant,  enèrgica  y  bella  llengua 
catalana. 

La  amor  posada  com  à  fonament  del  feudalisme,  pera 
los  qui  cregan  veure  la  dita  institució  en  aquella  època 
caòtica  caracterisada  solament  per  crims,  guerres  y  lla- 
dronicis,  que  la  Iglesia  procurà  evitar  en  lo  possible  es¬ 
tablint  les  paus  y  treves,  podrà  semblàrloshi  un  manifest 
contrasentit,  y  no  obstant  aquesta  es  la  veritat  del  fet.  Lo 
Icudalisme  vingué  à  omplir  una  necessitat  social,  filla  del 
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desgovern  que  les  guerres  desoladores  ab  los  alarbs  ha¬ 
vien  produhit  com  à  inevitable  conseqüència.  Tan  forta 
sotragada  feu  trontollar  lo  mon  social  d’  aquesta  terra, 
que  de  cap  y  de  nou  tingué  de  referse  unintse  los  homens 
ab  lo  llaç  de  la  amistat.  Los  qui  rebían  feus  ó  beneficis 
juraven  feeltat  à  sos  senyors  ab  prometença  formal  de 
ajudarlos,  y  lo  senyor  per  sa  part  los  hi  prometia  ampa- 
rança  y  protecció.  L’  acte  en  que  semblant  fet  tenia  lloch, 
anomenat  homenatge,  se  troba  representat  ab  pintures 
en  códices  del  segle  dotze,  hon  se  veu  al  vassall  agenollat 
als  peus  de  son  senyor  ab  mans  juntes  ficades  dintre  de 
les  d’  aquest,  qui  està  assegut  en  sa  cadira;  donat  lo  bes 
de  pau  y  segellada  la  feeltat  ab  sagrament  ó  jurament 
sobre  los  quatre  sants  Evangelis,  quedava  lo  vassall  fet 
home  propi  del  senyor.  D’  aquestes  matexes  cerimònies 
parla  la  Crònica  d’  en  Jaume  lo  Conqueridor  quan  refe- 
rintse  al  seu  vassall  Don  Blasco,  son  majordom,  diu:  «E 
en  tant  ferma  los  jonols  denant  nos,  e  feu  nos  homenatge 
de  mans  e  de  boca  con  tenia  lo  castel  de  Morela  per 
nos.»  (i) 

Los  vassalls,  com  digué  à  les  derreries  del  segle  ca¬ 
torzè  lo  menoret  fra  Francesch  Eximenis,  son  una  «ma¬ 
nera  de  gents  viuents  en  libertat»,  perque  «no  son  esclaus 
ne  catius  de  negu,  jatsia  que  sien  vassalls;  e  que  no  sien 
esclaus  aparho  per  tant  car  a  cascu  aytal  es  legut  de  fer 
ço  que  li  plau  de  si  mateix  e  de  ses  coses,  pus  que  no  sia 
contra  Deu  e  contra  caritat  e  contra  alguna  ley  perjudi¬ 
cant  à  la  cosa  publica.»  (2)  Ab  tals  pactes  fou  natural¬ 
ment  establerta  una  gerarquia  y  enfortit  lo  principi  de 
autoritat,  que  es  un  dels  primers  elements  necessaris  pera 
la  vida  social.  D’  açó  n’  esdevingué  lo  mutuu  respecte  en¬ 
tre  les  classes.  «Cert  siats,  diu  en  .Muntaner,  quels  bons 
senyors  ajuden  molt  à  fer  llurs  vassalls  bons;  sobre  tots 
ho  han  aquells  del  casal  Darago,  que  nous  dire  que  sien 

(I  )  Cr.  J.  cap.  137  pag.  i85. 

(2)  Regiment  de  prínceps,  cap.  1 55. 


senyors  de  llurs  vassalls,  que  enans  son  llurs  compa- 
nyons.»  (i) 

Axí  vingué  Catalunya  a  quedar  constituida  com  una 
gran  familia  tenint  per  cap  de  casa  al  Comte  de  Barce¬ 
lona,  qui  la  regia  ab  los  barons  de  son  consell,  puix  com 
diu  un  dels  usatges  devien  tots  jurarli  feeltat  desde  los 
veçcomtes  fins  als  cavallers  de  inferior  categoria.  (2)  De 
aquesta  manera  d'  esser  nasqueren  costums  especials  y 
pròpies  que  formaren  la  personalitat  catalana,  la  qual 
per  estensió  de  significat  ab  lo  calificatiu  de  raça  es  per 
alguns  malament  anomenada.  Tal  fou  la  forma  que,  se¬ 
gons  la  abans  feta  comparança,  prengué  la  campana  dins 
del  motllo  de  la  religió  cristiana,  puix  d’  aquell  desgavell 
dels  primers  segles,  mercès  à  la  amor  congriada  pel  feu¬ 
dalisme,  arribà  un  dia  à  obtenir  Catalunya  aquell  grau 
de  benestar  general  de  que  nos  parla  en  Muntaner  quan 
referintse  à  son  temps  diu  en  sa  Crònica  que  «Cathalunya 
no  ha  aquelles  grans  riqueses  de  moneda  de  certs  homens 
senyalats,  com  ha  en  altres  terres,  mas  la  communitat 
del  poble  es  lo  pus  benenant  que  poble  del  mon,  e  aqui 
viuen  mills  e  pus  ordonadament  en  llur  alberch  ab  llurs 
mullers  e  ab  llurs  fills,  que  poble  qui  al  mon  sia.»  (3) 

La  campana  dexà  ohir  sa  veu  ab  lo  tó  que  li  donà  lo 
coure  dels  romans  que  vingué  à  formar  la  part  més  prin¬ 
cipal  de  la  lliga  de  metalls,  y  tingué  no  solament  resso- 
nança  en  tota  Catalunya,  sino  també  en  Mallorca  y  Va¬ 
lència,  en  lo  Rosselló  y  Cerdenya,  en  Nàpols  y  Sicilià, 
arribant  fins  à  la  que  es  mes  llunyana  Grècia. 

Lo  rey  en  Jaume,  lo  Conqueridor,  qui,  com  diu  en 
Boades,  «casi  be  tostemps  parlaua  ab  la  nostra  lengua 
catalana  car  lauors  aquesta  era  la  mes  polida  en  Spanya» 
(4),  en  lo  que  pertoca  al  us  per  escrit  de  la  matexa  li  feu 

(1)  Crònica  catalana,  cap  20. 

(2)  Usatgc  Omnes  homines  a  vicecomilibus. 

(3)  Crònica  catalana,  cap.  29. 

(4)  l'cyts  darmcs  ile  Catalunya,  cap.  23,  plana  317.  De  la  Bibl.  catalana  de 
don  .Marian  Aguiló. 


avançar  un  gran  pas  quan  en  1264,  contra  la  costum  fins 
aleshores  establerta,  manà  respecte  de  la  ciutat  y  del 
regne  de  València,  que  en  los  plets  axí  les  querelles  y 
respostes,  com  les  actes  y  sentencies,  se  escriguessen  en 
romanç  per  compte  del  llatí  en  lo  llibre  de  la  curia  ó  tri¬ 
bunal  (r).  Lo  Doctor  illuminat,  en  Ramon  Lull,  per  altra 
part  apropiantla  a  les  exigencies  del  pensament  filosófich 
li  feu  guanyar  lo  mérit  d’  esser  entre  les  llengües  vulgars 
la  primera  després  de  la  llatina  adequada  pera  la  filo¬ 
sofia.  Emmotllantse  d’  aquesta  manera  à  totes  les  delica¬ 
deses  del  pensament  se  la  troba  ara  ingènua  y  natural  en 
les  incomparables  cròniques,  ara  insinuant  y  persuasiva 
en  los  escrits  y  llibres  de  moral,  ara  imperiosa  y  grave 
en  les  ordinacions  y  lleys;  mostrantse  de  mes  a  mes  en 
lo  segle  catorze  tan  ben  equilibrada,  abundant  y  rica  de 
paraules,  com  molt  polida  y  elegant  va  esser  després  en 
lo  quinzè. 

iVles  axí  com  raja  clara  y  cristal·lina  la  aygua  a!  naxer 
d’  una  font  prenent  després  les  colors  de  la  terra  dels 
rechs  per  hon  s’  escorre,  axí  mateix  es  vista  la  llengua 
literaria  à  les  derreríes  del  segle  catorzè  departirse  y  anar 
per  dos  indrets  mudant  de  color  mes  no  gens  de  sa  prò¬ 
pia  naturalesa.  D’  açò  ne  dona  testimoni  fra  Antoni  Ca¬ 
nals,  del  orde  de  predicadors,  quan  al  parlar  de  la  tra¬ 
ducció  que  del  Valeri  Maxim  escrigué  en  iSgò,  diu  en 
lo  prólech  aquestes  matexes  paraules:  «El  tret  de  lati  en 
nostra  viilgada  lengna  materna  valenciana  axi  breu  com 
he  pogut.  Jatse  sia  que  altres  lagen  tret  en  leiigna  cata¬ 
lana.'»  (2)  Aquesta  pretesa  distinció  de  dues  llengües  es 
purament  de  forma  y  te  un  caracter,  com  diríam  avuy, 
regionalista.  Lo  cavaller  valència  Mossèn  Johanot  Mar¬ 
torell  en  la  lletra  dirigida  en  1460  al  Príncep  don  Fe¬ 
rrando  de  Portogal  dedicantli  la  novela  Tirant  lo  Blanch 
diu  que  la  escrigué  en  llengua  vulgar  valenciana.  Tot 

(1)  Arxiu  de  la  Corona  de  Aragó,  Registre  XIII  f'ol.  182  retro. 

(2)  Se  troba  lo  manuscrit  en  lo  Arxiu  municipal  de  Barcelona. 
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aquell  qui  s’  haja  ben  empapat  y  sadollat  de  la  lectura  de 
documents  y  llibres  escrits  en  catala  en  los  segles  abans 
d’  aquella  data,  al  fer  la  comparança  de  son  llenguatge 
ab  lo  d’  aquesta  novela,  trobara  que  en  res  se  distingeix 
del  verdader  romanç  catalanesch.  No  obstant  es  precís 
reconexer  queaytal  distinció,  que  trobam  establerta,  havia 
de  tenir  un  ó  altre  fonament,  sobre  tot  tenint  en  compte 
que  aquí  à  Barcelona  mateix  en  1481  va  esser  estampada 
la  Historia  de  Alexandre,  escrita  per  Quinto  Curcio,  tra- 
duhida  per  en  Lluis  de  Fenollet  en  lengiia  valenciana ^ 
com  axi  espressament  se  feu  constar,  lo  qual  es  ben  clara 
mostra  de  que  també  en  aquesta  terra  aytal  calificatiu  era 
admès  y  conegut  com  a  cosa  corrent  sense  contrast. 

Les  obres  escrites  en  llengua  dita  valenciana  seguexen 
la  manera  d’  escriure  tradicional  a  Catalunya  tan  en  los 
documents  de  cancelleria  com  en  monuments  literaris  que 
se  guarden  de  nostra  literatura.  Si  ’s  posen  costat  per 
costat  dues  copies  pariones  manuscrites  d’  un  llibre  d’  un 
mateix  autor,  escrita  la  una  segons  la  tradició  y  la  altra 
no,  se  veurà  tot  seguit  y  sens  esforç  en  que  consisteix  la 
diferencia,  que  no  es  altra  que  la  de  posar,  per  compte 
de  la  e  tradicional  sens  accent  tónich,  la  vocal  a,  es  à  dir 
per  exemple, en  lloch  dç.  peresa,  pararos 'pe.c  pe¬ 
rer  os.  (I) 

Los  calificatius  de  catalana  y  valenciana  aplicats  sola¬ 
ment  per  la  dita  circunsiancia  à  una  matexa  llengua  no 
tenen  altre  fonament,  y  ho  fa  també  notar  lo  Dr.  Andreu 
Bosch  de  Perpinyà  quan  en  lo  primer  terç  del  segle  dis¬ 
setè  proposà  la  manera  com  s’  ha  d’  escriure  (i). 


( i)  Summari,  index,  epitome  dels  admirables  y  nobilissims  títols  de  honor  de 
Cathulunya,  Rosselló  y  Cerdanya,  etc.  Compost  per  lo  Dr.  Andreu  Bosch  etcètera. 
.\ny  1O28. — Estampat  en  la  fidelissima  vila  de  Perpinyd  per  Pere  Lacaualleria, 
estamper. — En  lo  g  8  del  capital  1 1  del  llibre  I,  plana  27,  que  du  per  títol  «Ue  les 
regles  y  preceptes  poden  servir  per  reparar  y  tornar  à  sa  finor  y  perfecció  les 
llengües  Cathalana  y  Rossellonesa  maternes,»  lo  Dr.  Bosch  tot  seguint  la  manera 
d'  escriure  dita  valenciana,  qual  imita;ió  no  obstant  reprova  sens  tenir  en  compte 
per  res  que  fou  la  antiga  tradició  seguida  constantment  d  Catalunya,  dona  son 
parer  sobre  com  s'  ha  d’  escriure  dihent  «que  la  ditt'erencia  major  quey  ha  en 


Açó  fou  la  primera  esquerda  oberta  à  la  campana  que 
contribuí  per  sa  dissort  a  que  s’  anàs  malmetent  en  poch 
espay  de  temps.  Lo  cavaller  tortosí  Mossèn  Cristòfol 
Despuig  escrivint  en  rSSy  del  estat,  en  son  temps,  de  la 
llengua  catalana  en  lo  regne  de  València,  diu  que  per  lo 
vehinat  de  Castella  ses  molt  trastornada  (i)  y  se  escan- 
dalisa  y  se  plany  amargament  de  veure  que  pera  viiy 
tan  absolutament  se  abrasa  la  llengua  castellana  fins  à 
dins  de  Barcelona  per  los  principals  senyors  y  altres  ca¬ 
vallers  de  Cathalunya  (2). 

Aquest  menyspreu  en  que  nostra  llengua  materna  fou 
tinguda  à  Catalunya  ja  en  lo  segle  setzè,  segons  queda 
posat  de  manifest,  engendrà  1’  avorriment  de  la  matexa, 
com  ho  diu  en  sos  Títols  de  hoiior  de  Catalunya  lo  Doc¬ 
tor  Bosch  declarant  que  es  culpa  notable  nostra  de  ha- 
verla  anada  aborrint  (3).  Açó  sens  dupte  fou  degut,  més 
que  à  cap  altra  cosa,  à  una  necia  vanitat  y  desitg  de  sin- 
gularisarse  propi  de  la  nostra  flaca  naturalesa,  y  no  a  ha- 


tolcs  les  parts,  y  lo  quens  ha  fet  pijor  mal,  particular  en  les  terres  grans  y  populo- 
ses,  es  que  lots  han  volgut,  y  volen  cada  dia  imitar  la  llenfíua  valenciana,  en  par¬ 
ticular  en  lo  mes  ques  coneix  y  usa  es  posant  y  mudant  en  les  demes  paraules  la 
vocal  à  en  è,  si  be  en  moltes  es  mes  proprietai,  com  dl  hem  les  nostres  sciencies,  y 
axí  be  dels  demes,  mes  polit  y  propri  que  dit  las  nostras  sciencias. — Per  conexcr 
semblant  y  altres  paraules  que  necessitan  de  reparo  y  quina  es  la  mes  propria 
quan  succehira  cas,  se  podra  advertir  la  ques  acosta  mes  a  la  Latina  y  pren  las 
vocals,  y  si  ella  te  n  o  è  donaria  o  llevaria  a  la  Calhalana.  Esta  regla  no  pot  ser 
general,  etc.» 

(1)  Los  col-loquis  de  la  insigne  ciutat  de  Tortosa,  any  liby,  estampats  à 
Barcelona  en  1877,  plana  19. 

(2)  «...  en  Arago  tant  com  afronta  Regne  ab  Cathalunya  y  València  no  parlen 
aragonès  sino  caihala,  tots  los  de  la  frontera  dos  y  tres  llegües  lo  Regne;  que  dins 
de  Catalunya  y  València  en  aquella  frontera  no  hi  ya  memòria  de  la  llengua  ara¬ 
gonesa,  y  aso  pasa  en  veritat  aixi  com  hu  dich,  y  de  aqui  ve  lo  scandol  que  yo 
prench  en  veurer  que  pera  vuy  tan  absolutament  se  abrasa  la  llengua  castellana 
fins  à  dins  Barcelona  per  los  principals  Senyors  y  altres  Cavallers  de  Cathalunya 
recordantme  que  en  altre  temps  no  donàvem  lloch  a  daquest  abus  los  magnanims 
Reis  de  Arago;  y  no  dich  que  la  castellana  no  sia  gentil  llengua  y  per  tal  tinguda, 
y  també  confese  que  es  necesari  saberla  les  persones  principals  perque  es  la  espa- 
nola  que  en  tota  la  Europa  se  coneix,  pero  condemne  y  reprove  lo  ordinàriament 
parlaria  entre  nosaltres  perque  de  asi  se  pot  seguir  que  poch  a  poch  se  llevc  de 
rael  la  de  la  Batria  y  així  pareixeria  ser  per  los  castellans  conquistada.»  Id.,  idem, 
plana  20. 

3)  Obra  citada,  plana  24  col.  . 


ver  minvat  la  amor  à  la  terra,  de  la  qual  sempre  los  cata¬ 
lans  n'han  donat  galanes  proves,  puix  segons  deya  lo  autor 
abans  anomenat,  parlant  de  la  gent  de  son  temps-,  /a  nos 
te  per  sabi,  ni  ben  parlat,  qni  no  diu  paraules  extraor¬ 
dinàries,  sens  saber  lo  que  diu  (i).  Aquesta  mena  de 
passa  ó  malura  anà  encomenatse  y  fentse  general  à  tota 
Catalunya.  Lo  P.  Joan  Pau  Porns,  gesuita,  en  un  llibre 
que  publicà  1’  any  1622  (2),  referma  aquests  conceptes 
declarant  que  los  pobles  son  tan  ignorants  que  ccrcan  à 
qui  no  entenen,  y  açó  ho  diu  quan  al  parlar  de  les  seues 
prèdiques  dona  compte  d’  un  fet  singular  que  li  succehí, 
y  venint  ara  à  tom,  mereix  esser  recomptat.  En  certa 
vila  de  Catalunya,  que  no  es  per  ell  anomenada,  fou  cri¬ 
dat  per  predicarhi  durant  unes  festes,  y  com  desitjàs 
ferho  en  català  pera  traure  mes  fruyt  dels  seus  sermons, 
axi  los  regidors  com  lo  rector  principalment,  ab  grans 
instàncies  li  pregaren  que  ho  fes  en  castellà,  que  també 
altres  predicadors  ho  havien  fet  axi.  Molt  à  malgrat  seu 
arronçant  les  espatlles  s’  hi  avingué.  Quan  havia  disco¬ 
rregut  ja  un  mitg  quart  de  son  sermó,  de  la  trona  estant  va 
conexer  clarament  que  no  era  per  les  dones  gens  entès,  y 
alli  mateix  soptadament  mudà  lo  llenguatge,  en  lo  qual 
s'  hi  vegé  llavors  ben  be  la  ma  de  Deu,  com  diu  lo  Pare 
Forns,  per  la  major  atenció  y  plaher  ab  que  1’  escoltaren 
y  pel  fruyt  que  després  se  ’n  reculli  (3). 

(.)  Id.  id. 

(2)  El  mistico  scrafin  dc  San  Buenaventura,  para  cl  prclado  y  subdilo  rcli- 
gioso,  con  rcglas  dc  üobierno  Eclcsiàstico  y  Secular:  llustrado  con  varios  Discur¬ 
sos.  Por  cl  Padre  Juan  Pablo  Korns  de  la  Compania  dc  Jesús,  natural  dc  Piera, 
Obispado  dc  Barcelona.  A  dona  Blanca  Coloma.  Comendadora  dcl  Real  Convenio 
dc  Santa  Fc  dc  Toledo.  Con  indices  y  tablas  copiosas  para  cl  púlpito.  Ano  1622. 
Con  liccncia  y  privilegio.  En  Barcelona,  por  Sabastian  Matevad,  delantc  de  la 
Rcctcria  dcl  Pino.  A  costa  de  Rafael  Vives  Librero. 

(3)  En  lo  discurs  XV  dc  la  Paciència  se  troba  à  la  plana  362  de  la  übra  abans 
anomenada  lo  següent  à  que  lo  text  s’  hi  refereix:  «...  los  pucblos  son  tan  ignoran- 
tes  que  buscan  à  quien  no  entienden.  A  cierta  villa  dc  Cataluna  me  llamaron  para 
predicar  unas  fiestas,  y  dcscanJo  yo  predicar  en  Icnguajc  catalan  dc  nuestra 
tierra,  por  tener  mas  cierto  cl  fruto,  todo  cl  regimiento,  y  lo  que  es  màs,  cl  pà- 
rroco,  instó  fucrtcmcntc  Ics  predicasc  en  castcllano,  que  asi  lo  habian  hccho  otros 
predicadores;  buena  ra/on  por  cierto:  en  fin  condcccndí  con  cllos,  que  no  dcbic- 


Aquest  fet  mostra  ben  clar  fins  à  quin  punt  les  perso¬ 
nes  de  la  vila  principals  s’  havian  dexat  amparar  d’  una 
moda  tan  perniciosa  per  al  be  comú,  y  per  açó  res  te  de 
estrany  si  en  llibres  d’  aquell  temps  s’  bi  troben  esculpa- 
cions  fetes  pèls  autors  matexos  per  haver  gosat  escriurels 
en  català.  Lo  Dr.  Geroni  Pujades  contrariant  los  desitgs 
d’  alguns  qui  pretenien  fes  en  llengua  castellana  sa  Coro- 
iiica  universal  del  Principat  de  Catalunya^  diu  que  la 
escrigué  en  català  per  no.  ser  ingrat  a  la  Patria  y  nació 
([),  mes  per  dissort  no  veyentse  correspost  pels  seus  con¬ 
ciutadans  tingué  d’  escriure  despres  en  castellà  lo  primer 
y  los  set  volums  que  seguexen  al  primer  que  1’  any  1609 
fou  estampat  en  català.  Lo  metge  Bernat  Mas  com  si  ’s 
donàs  mitja  vergonya  de  sortir  al  publich  escrivint  en 
català,  en  son  Orde  breu  pera  curar  de  peste,  que  1’  any 
1625  vegé  la  llum,  se  presenta  ab  altres  metges  qui  li  fan 
costat  pera  que  sa  manera  de  procedir  restàs  mes  ben 
justificada.  En  lo  prolech  dirigintse  al  lector  li  diu  aques¬ 
tes  paraules:  «...  he  determinat  cscriurer  en  nostra  natu¬ 
ral  y  materna  llengua  catalana,  pera  que  millor  me  en- 
tengan;  que  puix  es  estat  permes  y  llicit  à  Hipocrates, 
Galeno  y  Aristotil,  sent  natural  de  la  Grècia,  escriurer 
en  Grech;  a  Auicena  de  la  Arabia  en  Arabich;  y  a  molts 
altres  graues  Doctors,  tant  Flamenchs,  Alemanys,  Ita¬ 
lians,  Francesos,  Portuguesos,  com  Castellans  escriurer 
en  ses  propries  y  ordinàries  llengües;  be  sens  pot  tambe 


ra.  à  medi©  cuarto  de  mi  sermon,  con  evidencia  conoci  desde  el  púlpilo,  que  as 
mujeres  no  me  entendian,  allí  mismo  de  repente  mudé  cl  lenguaje,  viose  claro  ha- 
ber  sido  voluntad  de  Dios  por  la  mayor  atención  y  agrado  con  que  despucs  cstu- 
vieron,  y  lo  que  es  mas  por  el  fruto  que  con  este  y  con  los  demas  scrmones  asi 
mismo  en  caialan,  se  cogia  de  muchas  cont'esiones  generales,  forzosas  y  neccsa- 
rias,  por  haber  en  làs  pasadas  callado  pecados  de  muchos  anos.» 

(1)  Desiljavan  alguns'  fes  aquesta  obra  escrita  en  llengua  castellana;  com 
aquella  que  es  mes  estesa  y  entesa,  per  les  nacions  estrangeres.  Pero  no  es  estata 
possible  altra  cosa,  del  que  se  es  fet.  Axi  per  no  ser  ingrat  a  la  Patria  y  nacio:  de- 
xant  la  propria  per  altra  llengua,  y  lo  natural  do  per  les  gràcies  estranyes:  com 
tambe  per  ser  tota  la  obra  de  Catalunya  y  dedicada  a  persones  de  tanta  magni¬ 
ficència  y  lustre,  Cap  y  emparo  de  les  demes  ciutats,  viles  y  llochs  de  aquestos 
Principat  y  Comptats.— Prolech.  1Ó09. 
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permet rcr  als  Catalans  escriurer  en  Catala,  y  en  nostre 
propri  llenguatge,  les  coses  particularment  que  han  de 
seruir  pera  comun  vtilitat  de  les  gents,  que  mon  intent 
no  cs  altre  sino  seruir  y  aprofitar  a  tots.» 

Gran  fou  I’  estrem  à  que  llavors  vingué  de  pobresa  la 
llengua  catalana  per  haver  perduda  la  vigor  que  tingué 
en  la  primavera  de  sa  vida,  quan  axí  com  en  lo  mes  de 
Maig,  los  boscatges  y  los  arbres  broten  y  posen  bran¬ 
ques  axí  també  sa  brotada  de  sinònims  feya  en  ella  son 
esclat  y  les  formes  triples  y  dobles,  paraleles  y  diver¬ 
gents,  n’  eren  ses  branques  y  fullam  (II). 

La  campana  fesa,  que  en  lo  segle  dissetè  dexava  ohir 
solament  una  veu  esquerdalenca,  tenia  necessitat  de  esser 
adobada  y  en  lloch  de  fersen  del  seu  metall  mateix  una 
refosa,  les  seues  esquerdes  ab  peces  y  afegidures  foren 
ajuntades.  No  d’  altra  manera  s’  esplica  la  formació  de 
una  nova  llengua  literaria,  que  mes  tart  ha  sigut  per  al¬ 
guns  assenyalada  ab  lo  nom  de  acadèmica,  perque  feta 
ab  artifici  era  ben  diferenta  de  la  que  parlava  lo  poble. 
Vestida  un  xich  à  la  moda  castellana,  que  gens  li  es- 
queya,  perdé  tota  sa  antiga  gracia  y  elegancia.  Oblidant 
dels  subjuntius  les  formes  velles  que  estaven  ajustades  à 
son  geni  propi,  introduhí  noves  usances  fentlos  acabar 
tots  capritxosament  en  ia,  y  axí  digué  vinguia,  donguia, 
moria,  sentia,  com  si  volgués  fugir  de  les  formes  vingui, 
dongui,  mori,  senti  que  no  son  sinó  vulgars.  Espatllà  los 
infinitius  en  re  fentlos  acabar  en  rer,  com  mourer  veu- 
rer  (i);  adoptà  la  final  en  o  en  noms  y  verbs  dihent  teatro 
per  teatre^  demano,  penso  per  deman,  pens;  seguí  ia 
forma  castellana  dels  plurals  femenins  en  as  per  compte 

(i)  Sobre  açò  escrigué  don  Manel  .Milà  y  Fontanals:  «!,’ ancien  catalan  ccri- 
vail  toujours  r:  A.  ar,  er,  ir,  accentues:  cantar,  pod-ér,  pcn-ir;  B.  er  inacccntuc: 
exircny-er;  C.  a.  re  inaccentuc  après  voyelle:  riu-re;  C.  b-  re  inaccentué  après  con- 
sonne;  combat-re. — Lc  catalan  académique  des  derniers  siccics  a  conservè  I’  r  dans 
A  B.  et.  par  I’  elVet  d’  une  fausse  analogie,  il  1’  a  ajoutè  au.v  finales  en  re:  riurer, 
combalrer.  Revue  de  Langues  Romanes,  vol.  III,  segona  serie,  plana  227.— Veges 
també  à  Diez  en  sa  üramatica  compar.  trad  francesa,  vol  II,  plana  2o5. 
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de  t'5,  y  donà  à  la  xeix  un  altre  valor  fónicli,  tret  també 
de  la  dita  llengua,  ab  lo  qual  tingué  de  mudarse  en  aquest 
punt  la  ortografia.  Aytals  foren  entre  altres  les  modifica¬ 
cions  que  hagué  de  sufrir  la  llengua  catalana  per  tornarse 
literaria  ó  acadèmica. 

En  estat  d’  anèmia  la  trobà  Ballot  quan  à  principis  de 
aquest  segle,  planyentse  de  que  havia  quedat  un  poch  ol- 
vidada  y  confús  lo  niodo  d'  escríurerla  (i),  se  proposà 
reduhir  à  regles,  lo  que  desde  dos  segles  abans  anava 
fentse  per  costum.  Junt  ab  la  Gramàtica,  oblidantse  de 
que  la  llengua  es  un  acte  natural  al  home,  y  com  si  po¬ 
gués  ferse,  per  exemple,  una  apologia  d’  un  acte  natural 
com  lo  cant  del  rossinyol,  escrigué  Ballot  la  de  la  llengua 
catalana,  que  deu  més  aviat  esser  mirada  com  à  una  justa 
defensa  del  convenient  cultiu  de  la  matexa  havent  si¬ 
gut  per  tant  de  temps  viltinguda  y  menyspreada.  Tin¬ 
gué  per  Mecenes  à  la  Real  Junta  de  Comerç  del  Principat 
de  Catalunya,  qui  donà  acullida  y  protecció  à  la  obra  de 
en  Ballot  tal  com  aquest  autor  s’  ho  merexia,  correspo¬ 
nent  ab  açó  à  la  generositat,  ilustració  y  patriotisme  de 
que  en  totes  ocasions  n’  havia  donat  proves  com  se  pot 
veure  en  ses  deliberacions  del  dia  dos  de  Janer  del 
any  i8i5  (III). 

Ballot,  primer  llegislador  de  la  llengua  catalana  ano¬ 
menada  acadèmica,  tingué  influencia  en  alguns  qui  escri- 
gueren  abans  del  restabliment  dels  Jochs  Florals,  segons 
les  regles  de  Gramàtica  que  per  ell  foren  donades,  y  fou 
també  guia  per  altres  qui  seguint  ses  petjades  tractaren 
després  de  ell  de  Gramàtica  catalana.  Mes  com  no  hi  ha¬ 
via  escoles,  ni  mestres,  ni  dexebles,  ni  tradicions  d’  ense¬ 
nyança  d’  aquesta  llengua,  lo  acte  patriótich  del  restabli- 

(i)  «...Sobretot  es  tic  sentir,  que  esta  llengua  per  tants  titols  recomendablc  ab 
lo  discurs  del  temps,  y  de  esta  part  de  alguns  anys  ha  perdut  molt  de  sa  gracia  y 
hermosura;  y  desde  las  últimas  corts  celcbradas  en  lo  monastir  de  Sant  Kranccsch 
de  Barcelona  en  lo  any  1 702,  ha  quedat  un  poch  olvidada  y  confús  lo  modo  d’  cs- 
criurerla.»  Gramàtica  y  apologia  de  la  llengua  Cathalana. —  Barcelona  18 iS. 
plana  XXVIII. 


ment  dels  Jochs  Florals  haguera  perillat  esser  un  gran 
fracas  si  la  amor  vers  la  terra  catalana  per  part  de  poetes 
inspirats  no  hagués  vingut  à  «revivar  y  fer  recreixer  una 
institució  per  los  antichs  reys  de  Aragó  establerta  y  fo¬ 
mentada  aprés  per  lo  Concell  de  Cent,  baix  la  mira  lite¬ 
rària  y  recreativa,»  tal  com  ho  proposa  lo  article  primer 
dels  Fstatuts  fets  pels  set  primers  mantenedors.  La  insti¬ 
tució  dels  Jochs  Florals  tot  tenint  la  virtut  de  fer  sentir 
la  personalitat  catalana,  ha  fet  naxer  també  una  literatura 
a  hores  d’  ara  exuberant,  com  may  s'  havia  vist  en  lloch 
y  molt  menys  en  aquesta  terra.  Ab  passos  de  gegant  ha 
avançat  molt  desde  cent  anys  enrere.  Veges  sinó  lo  que  en 
son  temps  deya  lo  prevere  Baldiri  Rexach  quan  en  1748 
se  planyia  en  ses  Instruccions  per  la  ensenyança  de  mi¬ 
nyons,  de  que  «no  sols  los  Houiens  Doctes  Cathalans 
han  faltat  en  fer  la  traducció  de  molts  llibres  estrangers, 
que  son  utilíssims,  pero  si  també  han  faltat  en  no  escriu- 
rer  en  Cathala  alguns  llibres  molt  bons,  que  han  fet  im¬ 
primir  en  llengua  Castellana  ó  en  Llatí,  com  si  la  Nació 
Cathalana  no  meresqués,  ó  no  tingués  la  necessitat,  de 
ser  tan  ben  instruhida  com  quiscuna  de  las  demés»  (t). 

Si  açó  se  pot  dir  parlant  de  la  literatura  catalana,  no 
succeheix  lo  mateix  respecte  de  la  llengua  çscrita,  que 
havia  per  necessitat  de  ressentirse  no  solament  de  una 
falta  de  basa  gramatical  sino  també  de  estudi  de  la  llen¬ 
gua  en  bona  part  dels  escriptors.  Com  que  m’  he  propo¬ 
sat  esser  un  espositor  imparcial  de  les  opinions  mes  ben 
fundades  d’  uns  y  altres,  ningú  podrà  duptar  de  que  mes 
intencions  son  de  lley  y  ben  senceres,  y  estan  dreçades  à 
que  les  persones  reflexives  posen  esment  en  que  hi  ha  un 

(i)  Instruccions  per  la  ensenyança  dc  minyons.  Escritas  per  lo  Rt.  Baldiri 
Rexach,  Prevere,  y  Rector  dc  la  Iglcsia  Parroquial  dc  Sant  Martí  de  Olles,  Bisbat 
dc  Ocrona.  Obra  utilissima  per  la  instrucció  dels  Minyons,  y  descans  dels  Mestres 
ab  lóminas  finas  pera  apendrer  be  dc  cscriurcr.  Dedicada  ;í  Deu  nostre  Senyor.  Ab 
llicencia  y  privilegi.— Gerona:  per  Narcís  Oliva,  Estamper  y  Llibreter  ó  la  Plaça 
dc  las  Cols. — La  data  del  privilegi  real  pera  la  impressió  es  de  8  dc  Novembre  del 
any  748;  plana  292. 
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cuch  qui  roLi  la  moderna  literatura  catalana,  à  fi  de  veure 
si  pot  trobarse  una  manera  de  matarlo. 

Aquest  cuch,  com  ho  ha  reconegut  un  escriptor  de 
fora  casa,  es  la  anarquia  (i).  La  campana  que,  segons  la 
comparança  abans  feta,  va  esser  a  les  derrerríes  del  segle 
catorzè  partida  y  esquerdada,  y  segles  després  mal  afe¬ 
gida  y  pitjor  adobada,  se  troba  avuy  per  dissort  esquar¬ 
terada.  Sos  iroços  son  les  abans  anomenades  llengües 
catalana  y  valenciana,  departides  solament  per  la  orto¬ 
grafia,  avuy  dites  de  les  as  y  de  les  es,  la  llengua  acadè¬ 
mica  catalana,  y  lo  catala  vulgar,  ó  com  se  sol  dir,  catala 
del  que  ara  se  parla,  afegíntshi  un  us  de  les  sinalefes 
moltes  vegades  arbitrari. 

Un  autor  alemany,  lo  Dr.  Eberhard  Vogel,  trobantse 
en  mitg  de  aquest  mercat  de  Calaf  de  nostra  llengua  lite¬ 
rària  per  fer  sos  «Estudis  de  català  modern»  (Nencatala- 
nische  Stndien),  ha  pogut  veure  los  defectes  que  lo  en- 
lletgexen  y  malmeten,  y  per  ço  posantlos  de  relleu  ha 
declarat  que  «lo  català  naodern  escrit  de  nostre  segle  mos¬ 
tra  molt  poca  fixesa  en  quan  à  les  formes  y  als  signes  fó- 
nichs,  al  naateix  temps  que  una  gran  dependencia  de  la 
llengua  castellana.»  (2)  Açó  podia  dirho  tot  autor  qui, 
com  ell,  hagués  fet  ab  la  deguda  competència  un  estudi 
cabal  de  nostra  llengua,  peró  es  molt  de  sentir  que  ab 
motiu  de  escriure  alguns  en  català  pensant  à  la  castellana 
hi  haja'qui,  com  si  la  llengua  y  1’  escriptor  fossen  tot  hu, 
generalisant  sens  meditarho  arriben  fins  à  anular  lo  que 
forma  la  essencia  intelectual  de  nostre  poble  (IV)  donant 
per  segur,  com  ho  fa  en  Perez  Galdós,  ab  termens  los 


(1)  n.  Felip  Bcnici  Navarro  en  la  Crònica  bibliogràfica  de  la  Revista  dc  F.s- 
pafia  (Janer  de  >879  plana  284)  tot  fent  la  critica  dels  Quadros  en  prosa  dc  en  Jo- 
sepli  Pons  y  Massaveu,  digué:  «Es  su  estilo  fluido,  correcto,  en  cuanto  puede 
aplicarsc  este  epíteto  rf  iiii  idioma  que  se  encuentra  hoy  dominada  por  la  anarquia.» 

(2)  «...zeigt  das  neucatalanischc  Schriftidiom  unscrcs  Jahrhundcrts  cinc 
nicht  geringe  Unsicherheit  der  Formen  und  der  Lautzeichen,  zuglcich  cinc  grosse 
Abhangigkeit  vom  Castilianischen.»  obra  citada  §  24  plana  32  Paderborn  und 
Míinstcr. —  1 886. 


mes  absoluts  que  «lo  català  no  te  construcció  pròpia;  que 
la  sintaxis  es  la  castellana  y  tan  sols  hi  ha  una  diferencia 
de  vocables.»  (V)  Si  axi  fos,  los  mestres  dels  pobles  de 
Catalunya  trobarían  molt  mes  suau  y  lleugera  sa  difícil 
tasca,  y  D.  Eusebi  de  Salazar  y  Mazarredo  no  hauria 
arribat  à  dir,  trenta  quatre  anys  enrera,  lo  que  un  no 
pot  llegir  sens  escruxirsen,  quan  proposava  que  «seria  bo 
veure  si  es  possible  conseguir  que  los  mestres  de  certa 
importància  fossen  tots  fills  de  les  provincies.  hon  se 
parla  ab  mes  netedat  la  llengua  castellana.»  (i) 

En  lo  que  pertoca  à  la  enujosa  competència  que  ’s 
fa  de  les  llengües  literàries  se  troba  esser  just  lo  que 
Mr.  Bréal,  filólech  molt  reputat,  tractant  del  llenguatge  y 
les  nacionalitats,  manifesta  dihent  que  «no  es  pas  una  su¬ 
perioritat  intrínseca  la  que  axeca  a  una  llengua  literaria  per 
damunt  de  ses  iguals,  sinó  que  es  açó  degut  à  les  circuns- 
tancies  polítiques. »  (2)  Afegeix  encara  dit  autor,  que  «se 
pot  veure  ben  be  com  la  guerra  de  les  llengües  naix  y 
sobre  tot  se  desenrotlla  en  les  terres  de  hon  per  llarch 
temps  una  certa  apatia  política  se  ’n  ha  ensenyoril:  no  hi 
ha  res  que  més  afavoresca  les  lluytes  de  aquesta  mena 
com  una  vida  intelectual  que  ’s  trobe  mitg  endormis¬ 
cada.»  (3)  Convé  donchs  que  dexantnos  de  lluytes  de 
competència  sense  fruyt,  sia  la  renaxença  literaria  com 
un  crit  de  desperta  ferres!  general,  que  movent  les  ener¬ 
gies  intelectuals  dels  pobladors  d’  aquesta  terra,  arribe  à 
obtenir  per  Catalunya  un  lloch  de  preferencia  com  li  cal, 
entre  les  altres  regions  d'  Espanya. 

(1)  ricsena  correspondència  sobre  Catahtny'a  publicada  en  la /í’pocn  de  Ma¬ 
drid,  reproduhida  y  rel'utada  per  don  Joan  Mané  y  Flaquer  en  lo  Diario  de  Bar¬ 
celona  del  diumenge  26  de  Febrer  del  any  1860,  cn  un  article  titolat  Cataluna. 

(2)  «Ce  n"  est  pas  une  supériorité  intrinséque  qui  1’  ílèvc  ila  langue  littíraire) 
au'dessus  de  ses  pairs,  ce  sont  les  circonstances  polítiques. — Bréal. — Le  langage 
et  les  nationalités. — Revue  des  deux  mondes. —  i  Decembre  1891 — plana  62O. 

(3)  «On  peut  remarquer  que  la  guerre  des  langues  nait  et  se  développe  sur- 
tout  dans  les  pays  oü  a  regné  longtemps  une  certaine  apathie  politique:  rien  n’  est 
plus  favorable  à  ces  sortes  de  compétitions  que  la  somnolencc  de  la  vie  intellec- 
tuellc.»  Bréal.  lloch  citat,  plana  635. 
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Fent  esment  à  que  nostra  llengua  literaria  se  troba  à 
hores  d’  ara,  com  esta  dit,  molt  primparada  y  poch  se¬ 
gura,  y  tenint  de  mes  à  mes  en  compte  que  sense  una 
sòlida  basa,  no  ’s  pot  axecar  un  edifici  que  haja  de  tenir 
molta  durada,  cal  agermanar  los  cors  de  bona  voluntat 
ben  preparats  pera  un  fí  comú,  com  ho  ha  d’  esser  lo  de 
procurar,  tot  restaurantla,  la  salvació  de  la  llengua  lite¬ 
rària.  «S’  ha  de  demanar  à  tota  obra  colectiva,  com  diu 
Mr.  Bréal,  per  esser  propi  de  sa  naturalesa,  que  vaja  ab 
pas  agraduat  y  tinga  una  certa  unitat  en  son  proposit  ó 
progecte»  (i).  Quin  dega  esser  lo  camí  que  suaument  ab 
perseverança  haja  de  seguirse,  lo  bon  sentit  ben  clar  ho 
mostra,  y  de  ell  ne  son  ressò  les  paraules  del  Doctor 
Eberhard  Vogel  quan  diu  que  «la  falta  de  fermesa  del 
català  modern  es  abans  de  tot  deguda  à  que  hi  manca  una 
llengua  escrita  única  que  estiga  per  demunt  dels  dialec¬ 
tes,  com  no  ’s  pot  negar  que  en  los  temps  antichs  hi  fou» 
(2).  Aquesta,  y  sols  aquesta  es  la  solució  que  ’s  troba 
esser  mes  natural  y  rahonable.  La  llengua  escrita  iinica^ 
llaç  d’  unió  dels  tres  antichs  reyalmes  que  la  parlaren,  no 
s’  ha  d’  anar  à  cercar  à  fora  casa,  puix  aqui  la  tenim  y 
està  per  nostres  propis  clàssichs  à  manera  de  tresor  molt 
ben  guardada.  Ningú  crega  per  çó  que  ’s  tracte  de  fer 
passar  moneda  vella  que  en  lo  dia  d’  avuy  no  corre  y  per 
tant  deu  esser  rebutjada.  Los  antichs  llibres  clàssichs  c;- 
talans,  fent  una  comparança,  son  com  abellars  ab  nom¬ 
broses  arnes  ó  buchs  ó  ruschs  ó  tous,  com  diuen  altres, 
hon  enginyoses  abelles  la  dolça  mel  y  la  blana  cera  hi 
treballaren.  Xuclemne  de  les  bresques  la  mel  y  en  la 
cera  dexemhi  ben  imprès  lo  segell  que  s’  usa  ara  com 
ara.  (VI) 


( 1 )  «11  est  dans  1’  essencc  des  oeuvrcs  collcctivcs  d' exiger  une  marche  graduelle 
et  uiic  certainc  unité  de  plan.»  Brcal,  lloch  citat,  plana  627. 

(2)  «Dic  Unsicherheit  des  Ncucatalanisclien  liegt  vorzüglich  an  liem  Mangcl 
cincr  einhcitlichen,  über  den  Dialekten  stehcnden  Schriftsprache,  welclie  in  der 
iiltern  Zeit  unlcugbar  einmal  bestanden  hat.»  Obra  citada,  §  25,  plana  32. 
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Estudiem  axí,  com  es  degut,  la  nostra  llengua  procu¬ 
rant  abellirla  y  perfeccionaria,  estimemla  sens  esclusivis- 
mes  de  cap  mena,  que  empetitexen  1’  esperit,  y  ab  cor 
ample  y  generós  aprengamne  d’  altres  pera  millor  con¬ 
tribuir  a  la  cultura  intelectual  de  nostra  patria,  tenint 
confiança  en  que  si  axí  obram  /’  arbi'e  fa  trenta  cinch 
anys  plantat  en  diada  semblant  à  la  d'  avuy  podrà  tenir 
fondes  arrels,  y  llavors  fentnos  nostres  les  paraules  del 
poeta  direm  ab  veu  sencera  y  convençuts 

Parla  de  rew,  de  sants,  de  trobadors  y  sabis, 

Parla  de  un  poble  brau,  noble  y  fael. 

Primer  que  renegarte  ’m  trocejaré  los  llavis; 

—  jVàlgam  Deu  y  la  Verge!  — 

Si  haig  de  avorrirte,  que  se  ’m  tanque  ’l  cel  (i). 


( I )  Adolf  Blanch  y  Cortada.— La  veu  de  las  ruinas. 
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NOTA  I  À  LA  l'LANA  15 


La  llengua  valenciana  y  la  catalana 


Pera  que  millor  se  veja  lo  que  era  en  la  pràctica  la  llengua  en  lo 
segle  XV  dita  catalana  en  contrast  ab  la  valenciana,  que  en  aquest  punt 
res  te  que  veure  ab  la  que  avuy  es  per  los  valencians  anomenada  lleino- 
sina,  serà  suficient  la  comparació  de  textos  trets  de  manuscrits. 


Llesgu.v  v.vlenci.vna 

Hun  llom  era  en  la  terra  de  hus 
que  hauia  nom  Job,  e  aquell  hom 
era  simple  e  dreturer  e  tement 
Nostre  senyor  deu  e  departit 
ile  tot  mal  it.  Job  cap.  1. 

British  Museum,  Eg.  i^zó. 


Llengu.v  g.\tal.\na 

Hun  homa  era  en  la  terra  de  Hus 
qui  hauia  nom  Job,  e  aquell //«/«a 
era  simpla  e  dreturer  e  tament 
nostre  senyor  Deu  e  departit 
de  tot  mal  &.  Job  cap.  1. 

Bibl.  Niíc.  de  Paris  fonds  Esp.  n.  y. 


De  la  Doctrina  moral  de  ’n  Pachs  hi  ha  à  la  IJiblioteca  nacional  de 
Paris  dos  manuscrits  (n.  34  y  35)  que  també  poden  compararse; 

t 
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Llengua  valenciana  Ms.  54 

ergull — i'ol.  6  retro 

ergiillos — lol.  ()  retro 

argull  eiigenra  eiuieia — fol  6  retro 

enemic'l — fol.  6  retro 

terenal — fol.  9 

retenir — fol.  10 

estranys — fol.  10  retro 

peresa — fol.  ló 

pereros — fol.  16  retro  ' 

petit — fol.  1 1 


Llengua  catalan.a  Ms.  55 

argull — fol.  3 

argullos — fol.  3 

argull  angenra  anueia — fol  3 

aneniich — fol.  3 

tarenal — fol.  4  retro 

retanir — fol.  5  retro 

astraiiN's — -fol.  5  retro 

paresa — fol.  9 

pararos — fol.  9 

patit — fol.  5  retro.  &. 


Se  guarda  en  la  Biblioteca  de  la  Universitat  de  Barcelona  un  llibre 
manuscrit  ab  lo  títol  de  Opiiscttlos  varios,  que  son  de  San  Pere  Pasqual, 
fet  en  llengua  catalana  com  se  pot  veure  per  los  següents  fragments: 


«Dotze  sants  paras  Ermitans  foran  ensemps  aiustats  en  collacio  que 
parlauen  de  deu  e  cascu  deya  sagons  que  Deus  aíninasfratuí  paraulas 
hoiias  de  edificació.  E  empraseran  entra  ells  que  cascun  dixes  al  pus  alt 
e  pus  spacial  e  pus  noble  que  Deus  li  donaua  a  santir  en  sa  contempla¬ 
ció.  fol.  I.— E  per  ço  ella  Jaya  com  jo  li  lagia  ço  que  hauia  ascrit  que 
vertaderament  era  escrit  masque  era  tan  ahrauiat  e  tan  ascur  &.  fol.  133. 
— Per  ço  con  no  era  sanblant  que  io  pogués  fer  suficient  penitancia  iom 
panse  que  da  tot  en  tot  nmiiiu  /as  al  setgle  e  dasijaua  fort  perfeta pohra- 
tíit  di.ispcrit>/—'io\  13S  retro. 


.Vquest  cambi  de  vocals  te  per  fonament  la  semblança  de  pronuncia¬ 
ció  de  la  a  y  de  la  e  àtones,  com  lio  confirma  D.  Manel  Milà  y  Fontanals 
en  sos  «Estudiós  de  Lengua  catalana#,  publicats  en  1873,  en  los  quals 
diu:  «La  a  àtona  suena  mas  impura  que  la  tònica,  recibiendo,  sinperder 
su  sonido  fundamental,  un  tinte  algo  niàs  intenso  de  e  y  de  nasalidad... 
La  c  àtona  se  pronuncia  com  )  si  estuviese  escrita  a.» 
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NOTA  II  À  LA  PLANA  17 

Brotada  que  feu  la  llengua  catalana  en  la  primavera  do 

sa  vida 

Es  un  fet  comú  d  totes  les  llengües  romanes  la  exubeiancia  que  tin¬ 
gueren  de  formes  en  la  primavera  de  sa  vida.  Alguns  fdólechs  com  en 
August  Brachet,  na  Carolina  Micliaelis  de  Vasconcellos  y  A.  Coelho  han 
tractat  d’  aquest  particular  respecte  de  les  llengües  francesa,  castellana 
y  portuguesa.  No  sera  per  demés  oferir  aqui  alguns  exemples  trets  de  la 
llengua  catalana. 

Pera  la  espresió  de  una  matexa  idea  se  troben  usades  tres  formes 
desemblants  que  en  general  tenen  la  arrel  comuna,  com  rtidifiit  (i), 
rusticitat  (1), y  riistiquesa  (5);  recort  (4),  recordacio  (^)y  recordauça  (6); 
ordinacio  (7J,  ordonamcut  (8)_i'  ordouança  (q);  tristicia  (10),  tristor  (i  i) 
r  tristea  (12)  &. 

Hi  ha  també  dues  formes  desemblants  pera  una  mateixa  idea  com 
disputada  Í13),  disputa  (14);  duhitacio  (15),  duptc  (ib);  cxcusacio  (17), 
scusa  (18);  aueniment  (19),  auiíteiiia  {20),  jiaixciueiit  (2  i),  iiaxeina  {22); 
cnnexement  (23),  coneixença  (24)  &. 

(1)  Coleccion  dc  docum.  ined.  del  .\rch.  de  la  Cor.  de  Arafjon,  volum  XIII. 
plana  416. 

(2)  Id.  id. 

(3)  Eximenis, /.o  terj:  rfc/ Cm/íd,  cap.  104. 

(4)  Tirant  lo  ISlanch,  volum  I,  cap.  68,  plana  224. 

(5)  Id.  cap.  23,  plana  70. 

(6)  Hoaiies,  Feyls  darmes  de  Catalunya,  cap.  6,  plana  70. 

(7)  Lull. — Felix  de  les  Marauelles  del  mon,  cap.  40.  vol  II,  plana  1  ■  8. 

(8)  Id. id. 

>9)  Id.  id. 

|io)  Id.  vol.  I,  cap.  6,  plana  44. 

(11)  Tirant  lo  Hlanch,  vol.  I,  cap.  22,  plana  64. 

(12)  Roades. — Feyts  d’  armes  de  Catalunya,  cap.  24.  plana  353. 

(13)  Cron.  dc  Jacmc  I,  cap.  447,  plana  449. 

(14)  Boades. — Feyts  eic.,  cap.  7  pl.  76 

(1 5)  Lull,  Felix  ctc  ,  vol.  1,  cap.  1  plana  7. 

(i6(  Id.  cap.  7,  plana  5o. 

(17)  Cron.  dc  Jacmc  I,  cap.  179,  pl.  22O. 

(18)  Boades,  id.  cap.  8,  pl.  92. 

1191  Lull,  id.  cap.  9,  pl.  73. 

(20)  <  ron.  de  J.  cap.  29,  pl.  49. 

i2i)  Boades,  id.  cap.  12,  pl.  >40. 

(22)  Tirant,  vol.  I,  cap.  20.  pl.  59. 

(23)  Roades,  id.  cap.  5,  pl.  46. 

(24)  Lull.  id.  cap.  I,  pl.  II. 


Altres  formes  deseinblants  se  troben  eii  los  escrits  dels  antichs  autors 
usades  com  d  sinónimas,  peró  no  tenen  com  les  de  abans  una  arrel  co¬ 
muna,  sinó  que  devallen  de  dues  fonts  ben  diferentes,  essent  les  unes 
pròpies  del  llenguatge  popular  ó  comú  de  les  gents,  y  les  altres  tretes 
de  llibres  escrits  en  llatí;  perço  aquestes  derreres  veus  son  anomenades 
erudites.  Les  veus  erudites  juntes  ab  les  populars  s’  anaven  axi  insi¬ 
nuant  poch  d  poch  en  lo  esperit  dels  lectors  y  d  la  fi  podien  esser  usades 
ab  tota  independencia,  perque  havien  arribat  d  esser  enteses  pertothonr. 
D’  aquesta  manera  s’  enriquí  la  llengua  catalana  ab  paraules  llatines  com 
las  que  seguexen,  posades  per  exemple,  y  son  pera  major  claredat  y  dis¬ 
tinció  escrites  ab  lletres  itdliques:  hahit  o  vestedura  (i),  dors  o  squena  (2), 
taca  o  macula  (5),  sinistre  o  squerre  (4),  furtar  o  emblar  (5),  ociure  o 
matar  (6),  vincle  o  ligam  (7),  adulació  o  lagoteria  {8),  premi  o  loguer  (9), 
macular  o  sollar  (10)  liberal  o  franch  (i  i),  indigència  o  fretura  (12),  co¬ 
rona  o  garlanda  (13),  simia  o  bogia  (14)  &. 

Lo  patrimoni  de  la  llengua  and  crexent  per  altra  part  ab  formes 
erudites  que  se  introduhiren  paraleles  a  altres  populars  provinents  totes 
elles  de  una  paraula  llatina  respectiva.  A  vegades  abdues  veus— popular 
y  erudita — guarden  una  matexa  significació;  mes  altres  voltes  hi  ha  diver¬ 
gència  en  quant  a  sa  valor  significativa. 

I.  Formes  paraleles  de  igual  significació: 

Llatina  Popular  Erudita 


altissimus 

altisme 

altíssim 

Felix 

Feliu 

Felix 

homicidium 

home}' 

homicidi 

judicium 

juhi,  juy 

judici 

nuptiae 

noces 

núpcies 

0  L  ti  m 

oy 

odi 

( I  Suma  de  collacions  e  ajustaments,  manuscrit  del  segle  xiv  de  la  Bibl.  de  la 
Univ.  de  Barcelona,  fol.  320. 

(2)  Id.  t'ol.  19. 

(3)  Id.  fol.  242,  retro. 

(4)  Id.  fol.  241. 

iS)  Id.  fol.  186,  retro. 

(6)  Id.  fol.  168. 

(7  Id.  fol.  302. 

(8)  Id.  fol.  1 69,  retro. 

(9)  Col.  de  doc.  del  Arch.  de  la  Cor  de  Aragón,  vol.  XIII,  plana  418. 

(10)  Id.  pl.  495. 

( 1 1 )  Gil  Romà,  Regiment  de  Prínceps,  fol.  2  i . 

(12)  Id.fol.  5. 

{13)  Eximenis,  Lo  terç  del  Crestia;  cap.  97. 

(14)  Id.  cap.  93. 
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Llatina  Popilar  Erudita 


proxiuius 

prohisme 

pròxim 

quadratus 

cayrat 

quadrat 

quaternus 

quern 

quadern 

serviciu  rn 

servey 

ser vici 

tributus 

trahut 

tribut 

II.  Formes  paraleles 

de  significació 

divergent: 

canonicus 

canonge 

canonich 

çatliedra 

cadira 

càtedra 

communicare 

combregar 

comunicar 

directus 

dret 

directe 

ha’reticus 

heretge 

heretich 

ingeni.im 

enginy 

ingeni 

laicus 

llech  ^ 

laych 

medicina 

nietzina 

medecina 

tribuna 

truna.  trona 

tribuna 

vicarius 

veguer 

vicari 

XOTA  III  À  LA  PLANA  uS 

Acort  pres  per  la  Junta  de  Comerç  de  Catalunya  sobre 
la  Gramàtica  del  Dr.  Ballot. 

La  importància  que  li  dona  a  la  Gramàtica  catalana  del  prevere  don 
Joseph  Pau  Ballot  y  Torres,  lo  fet  d’  esser  en  sa  classe  la  primera,  y  la 
acullida  que  tingué  de  part  de  la  may  prou  lloliada  Junta  de  Comerç  de 
Catalunya,  obliguen  à  transcriure  del  llibre  de  ses  deliberacions,  en  lo 
referent  à  aquest  assumpto,  la  acta  del  dia  dos  de  Janer  del  any  i8ís 
que  diu  axí: 

''Con  presencia  la  Junta  de  lo  que  en  decoro  y  pública  utilidad  inte- 
resa  que  como  sucede  en  los  demas  idiomis,  se  tengan  del  catalan,  como 
del  propio,  los  conocimientos  cientííicos  ó  de  construccion  y  riqueza  ne- 
cesarios  para  hablarlo  y  eseribirlo  con  propiedad,  y  cerciorada  del  mé- 
rito  de  la  Gramàtica,  la  primera  en  su  clase,  que  ha  puesto  el  Pbro.  Don 
José  Pablo  Ballot,  muy  acreditado  en  esta  clase  de  escritos. 


:>o 


'tHu  acordado  adinitir,  coino  lo  ha  heclio,  la  dedicatòria  de  ella  qiie  por 
medio  del  Sr.  Baron  de  Castellet,  Decano,  ha  presentado  y  que  se  ha 
leido,  y  no  menos  auxiliarle  para  la  impresión  con  cien  pesos  fuertes, 
que  con  librainiento  puesto  por  el  Contador,  ;í  quien  se  comunique  al 
intento  la  orden  correspondiente,  se  pasara  ú  Rallot  à  la  ocasion  de  no- 
ticiarle  la  admisión  mencionada.»  (i) 


NOTA  IV  À  LA  PLANA  20 


De  la  llengua  com  à  espressió  de  la  manera  de  pensar 
d’  un  poble 


Catalunya  )'  Castella  son  dos  pobles  que  res  tingueren  de  comú  en 
quant  à  lleys,  usatges  y  costums,  abans  de  la  unió  de  ses  dues  corones. 
Cada  hu  de  ells  se  governava  independent,  sa  llengua  era  y  es  encara 
la  espressió  de  sa  pròpia  personalitat  intelectual.  Dir,  com  ho  diu  don 
Benet  Perez  Galdós,  que  «lo  català  no  te  construcció  pròpia;  que  la  sin¬ 
taxis  es  la  castellana  y  tan  sols  hi  ha  una  diferencia  de  vocables»  es  su¬ 
posar,  ab  gran  desconexença  de  la  historia,  que  en  essencia  abdos  pobles 
intelectualment  no  ’s  distingexen.  La  Filologia  com  ha  dit  Schleicher, 
se  val  de  la  llengua  com  d’  un  instrument  pera  estudiar  la  vida  intelec¬ 
tual  y  moral  d’  una  nació.  (2).  Abdues  llengües,  catalana  y  castellana, 
son  com  miralls  hon  s’  hi  reflecta  la  manera  de  pensar  y  de  obrar  dels 
dos  pobles  germans,  y  per  hon  ben  clar  se  poden  veure  les  diferencies 
morals  que  los  caracterisan. 

Una  opinió  havem  ohit  molt  singular  que  fa  pel  cas,  à  sa  manera,  po¬ 
sant  de  relleu  aquestes  diferencies,  y  cal  donarne  compte  esplicant,  sen¬ 
se  feria  nóstra,  lo  motiu  y  circunstancies  ab  que  vingué  à  nostra 
conexença. 

A  la  tarda  del  dia  9  de  Setembre  del  any  1886  me  trobava  a  Paris 
passejant  pel  houlevard  dels  Italians  ab  mon  amich  Mestre,  en  Gay  saber, 
en  Ramon  Picóy  Campamar,  quan  de  sopte  vingué  àsaludarme  un  altre 
amich  à  qui  feya  molt  de  temps  no  havia  vist.  Asseguts  tots  tres  poch 
després  devant  de  la  Opi'ra  al  entorn  d’  una  taula  d'  aquell  cotxe  parat 
que  ’n  diuen  Cafí'  dc  la  Paix  per  pendrehi  un  refresch,  puix  lo  temps  ho 
requeria,  girà  la  conversa  sobre  dos  articles  publicats  un  mes  abans  en  lo 

(,  I )  Arxiu  dc  la  Junta  dc  Comerç. 

(2)  Schlcichcr. — Les  langues  dc  1’ Europc  moderne.  traduhit  per  Ewerbcck — 
Paris,  i8t)2.  plana.  2. 


«'Diario  dc  Barcelona^  per  D.  Joan  Mané  y  Flaquer  ah  lo  titol  «La  len- 
gita  catalana^.  Mon  amich  restà  tot  consirós  després  de  llegir  les  paraules 
de  D.  Benet  Perez  Galdós,  que  en  lo  primer  dels  dos  articles  s’  hi  troben 
copiades  (i),  y  tot  fent  llohança  del  patriotisme  y  segur  criteri  ah  que 
foren  per  D.  Joan  Maiïében  contestades,  totduna  exclamà  «hi  ha  encara 
mes  per  dir...,»  Per  esbrinar  qüestions  d’  aquesta  mena  havia,  mon 
amich,  esmerçat  moltes  hores  vagatives.  Aquell  dia  mateix  ai  demati 
havia  fet  una  troballa  d’  un  llibret  petit  com  unes  beceroles,  que  ’ns 
mostrà  llegint  son  titol  que  no  podia  esser  llavores  mes  oportú.  I3eya  en 
la  portada:  Ueber  Sprachc  als  Aiisdntck  nationalcr  Dc'iik»’eise.  Ein 
Vortrag  voii  C.  Ahrl,  ó  sia  Dr  la  llcngita  com  d  espressió  dc  la  manera 
dc  pensar  nacional.  Discurs  per  C.  A  hcl. 

Després  de  una  petita  pausa  de  silenci  prengué  sa  copa  y  tot  fentla 
trincar  ab  les  nostres,  à  tall  d’  estudiant  alemany  abans  de  veure  digne 
prosit,  fent  remembrança  de  quan  ell  n’  era  y  repetint  los  versos  festius 
que  aquells  solen  cantar  dihent: 

Gaudeamiis  igitur, 

Juvencs  dum  sumus. 

Post  juenndam  jirecntntem, 

Post  molestant  senectutem. 

Nos  liabehit  humus.  &. 

(it  Los  pàrrafos  dc  la  carta  escrita  à  l.a  Prensa  de  Buenos  .\ircs  per  lo  senyor 
Perez  Galdós,  copiats  en  lo  article  citat,  diuen:  «Oller  escribc  sus  novclas  en  cata- 
làn,  privando  asi  à  la  mayor  parte  dc  los  cspanoles  del  placcr  de  Icerlas.  El  catalàn 
es  màs  difícil  dc  lo  que  parcce  à  primera  vista,  seduce  poco  y  no  es  de  esas  Icn- 
guas  que  se  peg·an.  Cuando  la  ncccsidad  nos  obliga  à  leerlo,  rara  vcz  pcrmancccn 
en  nuestra  memòria  sus  giros  y  su  vocabulario,  y  si  cuesta  algun  trabajo  apren- 
dcrlo.  no  cuesta  ninguno  olvidarlo. 

»Quc  Oller  uno  dc  los  màs  insignes  catalanes  y  uno  dc  los  primeros  novelistas 
cspanoles,  escriba  sus  admirables  obras  en  catalàn,  es  verdadera  dcsdicha.  Dice  él 
que  no  siente  en  castcllano;  pero  me  consta  que  lo  sabe  escribir  magistralmcnte,  y 
sin  duda  entra  por  mucho  en  su  catalanisme  los  resentimientos  regionales,  algu- 
nos  no  injustificados.  Esc  empeno  dc  dar  vida  literaria  à  una  lengua  que  no  la 
tenia,  nos  priva  dc  uno  dc  los  cscritorcs  màs  ingeniosos  y  màs  inspirados  dc  la 
època  prcscntc.  Comprendo  que  los  rcsucitadorcs  del  catalàn  literario  consigan 
su  objeto  dentro  dc  la  poesia,  porque  la  poesia  vivc  pcrfectamcntc  en  los  idiomas 
ingenuos  y  sin  cultivo,  casi  meior  que  en  los  muy  trabajados;  pero  querer  hacer  en 
catalàn  la  novcla  contcmporànca,  que  rcquicrc  una  dicción  extraordinariamente 
rica  y  flexible,  me  parcce  absurdo,  con  perdon  sca  dicho  del  insigne  colcga  Oller, 
que  podria  escribir  en  castcllano  si  quisicra,  sin  que  sus  admirables  crcacioncs 
pcrdicran  nada.  antes  bien,  ganando  mucho. 

»Y  esto  se  comprende  observando  que  cl  catalàn  no  ticnc  construcción  pròpia. 
La  sintàxis  es  la  castellana,  y  solo  varian  las  voces.  No  puede  dcsconoccrsc  que  en 
cierlos  pasajes  dc  ternura,  y  en  los  diàlogos  ó  cuadros  dc  un  caràcter  popular  la 
lengua  catalana  ticnc  cierto  encanto,  por  su  misma  ingcnuidad.poreldejoque- 
(umbroso  dc  los  diminutives:  pero  desdc  que  cl  narrador  salc  dc  estos  terrenos, 
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Lo  estudiant  semblà  llavors  tot  un  catedràtich  al  l'ernos  esplicació  de 
ses  teories  que  ’ns  apareguereu  oferir  molt  de  novedat.  Era  amich  de 
cercar  en  tot  analogies,  diferencies  ó  contrasts,  y  nos  digué  lo  que  va 
posat  aqui  sumàriament.  La  voluntat,  segons  ell,  es  del  home  lo  distin¬ 
tiu  característich  de  son  esperit,  y  per  ço  no  sens  motiu  s’  ha  dit  que  tot 
home  es  fill  de  ses  pròpies  obres.  La  voluntat  dels  catalans  y  la  deh 
castellans,  atenent  d  lo  que  sen  trau  per  clar  del  testimoni  de  ses  mate- 
xes  llengües,  que  no  ’s  deu  ni  ’s  pot  de  cap  manera  refusar,  manifesten 
un  contrast  de  dues  tendencies  ben  oposades,  y  en  açó  lo  Sr.  Galdós  no 
s’  hi  ha  parat  encara  gens  ni  mica.  Aquestes  dues  tendencies,  tan  in- 
conciliables  com  lo  si  y  lo  no,  tenen  en  lo  mon  económich  la  seua  re¬ 
presentació  en  les  escoles  dites  de  la  protecció  y  del  lliure  camhi  y  en 
la  esfera  del  pensament  venen  emmotllades  en  los  verbs  actius  fer  en 
català  y  ecliar  en  castellà,  que  son  espressió  del  sentiment  ó  manera  de 
pensar  dels  dos  pobles  germans  en  lo  que  pertoca  à  la  activitat.  Lo  verb 
fer  se  acomoda  à  quasi  tota  mena  de  accions  ó  activitats,  y  lo  verb 
ecliar,  que  es  tirar  ó  llançar  en  son  sentit  primitiu,  encara  que  signiti- 
que  una  idea  de  tot  en  tot  contraria  à  la  de  fer,  la  costum  lo  ha  con¬ 
vertit  en  son  igual,  y  de  aquí  que  mentres  los  catalans  tot  ho  fan,  los 
castellans  tot  ho  llencen  (eclian)  es  a  dir,  atenent  sols  al  sentit  etimoló- 
gich  que  es  la  ide.x  mare  del  vocable;  com  se  pot  veure  per  exemples 
comparats:  /í?/'  olor  es  ecliar  olor; par  pa  y  beure  es  ecliar  un  trago; 
fer  un  cigar ro  es  ecliar  un  pitillo;  fer  un  discurs  es  ecliar  un  discurso; 
fer  un  va  lii  tot  es  ecliar  el  resto.  Los  castellans  arriben  à  ecliar  la  casa 
por  la  ventana,  qual  frase  te  en  català  per  equivalent  una  idea  utilitària, 
la  de  ficar  la  olla  gran  dins  de  la  xica.  La  gent  de  treball  à  Catalunya 
quan  se  troben  tot  saludantse  solen  dir  salut y  fcyna. 

D’  aquesta  manera  anavam  fent  temps  esperant  la  hora  del  dinar 
quan  totduna  un  jove,  passant  pel  costat  de  mon  amich,  mitg  rihent  li 
digué:  està  Vd.  inatando  el  tieinpo.  Con  Dins,  liasta  aliora.  Aquella 
sortida  tan  impensada  com  llavors  molt  oportuna  nos  feu  molta  gracia. 
.\xi  hauria  acabat  aquella  entretinguda  conferencia,  à  que  hi  donaren 
lloch  les  paraules  malhumorades  y  gens  rumiades  del  Sr.  Perez  Galdós, 
si  1’  orador  no  hagués  manifestat  encara  desitgs  de  continuaria  vevent 
ab  quin  gust  estavam  escoltautlo. 

Cregàume,  digué  tot  fent  lo  moralista,  la  idea  de  no  fer  res  es  una 
idea  diabòlica,  com  axi  ho  he  llegit  en  lo  Terç  del  Creslià.  En  electe, 
fra  Erancesch  Eximenis  parlant  sobre  d’  açó  diu:  -rlo  diable  proposa  als 
homens  aquesta  oradura,  ço  es,  que  no  fer  res,  e  seguir  plaers,  e  estar 

la  lengua  se  le  rebela;  no  tiene  màs  reincdio  que  recurrir  al  espanol  catalanizado, 
porque  cl  dialcclo  carece  de  recursos  para  todo  lo  que  es  de  un  orden  ideológico.» 
'Diario  de  Barcelona,  del  dia  vuyt  d’  Agost  de  i88ó,  article  «La  Len/jua  catalana.» 
plana  9201). 
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ocios,  es  uida  dom  noble  e  de  lionor,  e  trebaj’llar  es  al  hom  gran  deso- 
nor,  la  qual  cosa  es  la  major  falsia  e  follia  quis  puxa  cogitar.  Semblant 
es  aço,  axi  com  si  lo  salze  deya  a  la  figuera  o  al  cep  que  pus  noble  ar¬ 
bre  es  que  ells  per  tal  cant  no  leua  neguit  fruyt.;·>  (i)  Aquestes  idees 
estan  d  la  massa  de  les  sanchs  d’  uns  y  d’  altres  y  per  ço  tinch  per  di¬ 
fícil  que  les  qüestions  econòmiques  puguen  may  resoldres  en  Espanya 
ab  plena  satisfacció  de  tothom.  Voldria  saber  quin  es  vostre  parer. 

En  Picó  respongué  tot  seguit — me  sembla  que  vosté  hi  toca.  Encara 
que  en  lo  fins  ara  dit  s’  hi  troba  molta  novedat,  dech  manifestar  no  obs¬ 
tant  que  la  idea  fonamental  no  ’m  es  del  tot  nova  recordantme  lo  que  en 
Guicciardini  escrigué  tres  segles  enrera  y  jo  ho  he  publicat. 

En  efecte  en  Picó  posd  com  d  una  de  les  notes  d  sa  poesia  Ferran  V, 
premiada  ab  la  englantina  en  los  Jochs  Florals  del  any  1885,  la  següent: 
«Francesch  Guicciardini  diu  en  sa  Relació  de  Espanya  que  ’ls  castellans 
Miio  se  distingiicn  en  ningitn  arfe  niccdnico  ó  liberal:  casi  todos  los  ar- 
útifices  que  liay  en  la  corte  del  Rey  son  franceses  ó  de  olras  naciones. 
//A'o  se  dedican  al  comercio,  consideràndolo  vergon\oso,  porque  todos 
//tienen  en  la  cahe\a  ciertos  Uumos  de  hidalgos,...  prefieren  enviar  d 
jtotras  naciones  las  primeras  materias  que  su  rei  no  produce,  para  coni- 
Hprarlas  despurs  bajo  olras  fornias,  conio  se  observa  en  la  lana  y  en  la 
«seda  que  venden  d  los  extranos  para  compraries  después  sus  panos  y 
«sus  telas.a  (Relación  de  Espana,  escrita  por  Francisco  Guicciardini  em- 
bajador  cerca  de  Fernando  el  Católico.  — 1512-1515 — -Tradiicción  de 
don  .\ntonio  Maria  Fabié.  Pdgs.  199  y  200.) 

Com  un  rellotge  que  toca  les  hores  perque  110  ha  acabat  la  corda  en¬ 
cara,  axi  mateix  d  nostre  orador  li  restava  més  per  dir,  y  conexentho 
nosaltres,  moguts  per  la  curiositat  de  saber  més,  li  diguerem  d  la  caste¬ 
llana  eclie  Vd-,  eche  Vd-,  d  lo  qual  correspongué  donant  compte  de  un 
fet  que  's  troba  molt  singular  en  la  historia  de  la  susdita  llengua,  que 
esplicd  y  feu  de  ell  d  sa  manera  comentaris. 

En  los  temps  abans  del  segle  xv  la  llengua  castellana  lo  mateix  que 
les  altres  germanes  seues,  feya  us  de  les  particules  ji’,  ende,  que  son  Its 
adverbio-pronominals  y,  hi,  en,  ne  provinents  de  les  llatines  hic,  ibi, 
inde,  y  axi  de.va,  per  exemple  nunca  ende  saldria,  equivalent  d  mav  ne 
sortiria,  havia  y  un  parral,  significant  hi  havia  una  parra,  y  en  lo 
Poema  del  Cid  se  al  tcrçer  dia  don  yxo  y  es  tornado,  çyxc  vel 

dir,  al  tercer  dia  de  hon  isqu  ·  hi  es  tornat  (vers.  998).  Aquestes  parti- 
cules  v,  ende,  com  si  tanquessen  lo  pensament  dintre  de.  un  horisont  es¬ 
tret,  de  estensió  limitada,  deya  ell  que  li  feyen,  respecte  del  llenguatge, 
lo  mateix  efecte  de  les  fites  que  son  posades  com  d  térmens  de  les  here¬ 


ti)  Eximenis. — Lo  Terç  dcl  Creslid,  fol.  194  rciro,  col.  i . -Manuscrit  dc  la  Bi¬ 
blioteca  de  la  Universitat  de  Barcelona. 
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tats.  Aviiy  aquesta  manera  de  parlar  no  està  en  us  en  castellà,  puix 
aquelles  tites,  j,  cndi',  caygueren  després  de  passat  lo  segle  xv,  quan  lo 
regne  d’  tspauya  axamplà  sos  térmen;  més  enllà  de  les  columnes  de 
Hèrcules,  es  à  dir,  quan  en  los  dominis  de  ella  lo  sol  may  s’  hi  ponia. 
Una  forta  rialla  esclatà  de  nostres  llavis.  Ell  restà  tot  parat  per  un  ins¬ 
tant  creycntse  que  tot  lo  que  deya  ho  preníam  per  burla.  Açò  de  caure 
les  fites  y  no  pondres  lo  sol  en  los  donsinis  d’  Espanya  es  tan  homérich, 
li  digui,  que  nos  fa  fer  remembrança  del  pas  en  que,  com  diu  la  lliada 
Júpiter  abaxaiit  les  celles  y  agitantse  la  cabellera  de  son  cap,  feu  tronto¬ 
llar  lo  gran  Olymp.  No  li  caygué  mal  aquesta  comparança,  y  dut  en 
ales  de  sa  imaginació,  com  picat  per  una  mosca  vironera,  perque  no  ’s 
podia  may  acabar  les  paraules  del  senyor  Perez  Galdcis,  digué  que  axi 
com  s’  anava  axamplant  lo  territori  nacional,  s’  omplia  també  lo  pit  dels 
castellans  d’  ergull  y  se  inflava  son  cap  de  vent,  lo  qual  fou  bon  adob 
pera  que  hi  cresquessen  ab  molta  d’  ufana  los  llibres  de  cavalleries  que 
en  nostra  terra  no  pogueren  arrelarshi  may  per  esser  vans.  Murmurant 
després  entre  dents  paraules  alemanes  li  anà  venint  lo  recort  de  una 
poesia  de  Langbein,  que  te  per  titol  Lo  Diable  trocejat  (Dcr  \erbrochcnc 
Teufel),  de  la  qual  ne  repeti  les  dues  primeres  estrofes  per  tenir  consem- 
blança  ab  les  idees  que  ’ns  acabava  de  manifestar.  Diu  la  primera  que 
quan  lo  diable  c.iygué  cel  avall  se  desfé  en  mil  troços  que  foren  fets  jo¬ 
guina  del  vent  volant  per  aqui  enllà  com  bolves  de  palla.  Ab  la  segona, 
que  fa  pel  cas,  afegeix  lo  poeta  que  lo  cap  fou  plantat  per  la  ventada  en 
1 1  sol  de  la  terra  d’  Espanya  y  per  çó  cresqué  alli  la  carabaça  del  ergull 
que  s’  infla  sense  mèrits  de  cap  mena. 

Li  ferem  avinent  que  en  lo  que  deya  del  ergull  hi  havia  un  anacronis¬ 
me  per  quant  lo  rev  en  Jaume  lo  Conqueridor  hayiaja  segles  abans  escrit 
en  sa  Crònica  que  «los  castelans  son  de  gran  ufana  e  erguyloses,*  ( i)  lo 
qual  los  venia  de  molt  enllà  a  jutjar  per  lo  que  Eximenis  en  lo  «Llibre 
de  les  dones»  posa  dihent  que  «Castellans  axi  matex  de  Juli  Cesar  ença 
anauen  ab  les  gramalles  largues  fins  en  terra,  e  ab  llurs  antipares  e  ab 
caparons  ab  cogulla  sobrel  cap,  de  dret  en  dret,  e  ab  brassos  nuus  sens 
calses,  e  ab  longues  barbes  saludant  quaix  ab  argull,  e  apparia  los  be  que 
eran  merauellas.»  (2)  .\quest  mateix  autor,  com  mes  tart  he  vist,  donant 
idea  de  lo  que  es  un  home  ergullos  diu  que  «lom  ergullos  dona  de  si 
gests  e  continents  que  tot  lo  carrer  per  que  ua  ha  mester  per  anar  e  tot 
lavre  pera  hufar  cant  parla,  e  tot  lo  mon  pera  guardar  cant  gira  los  uylls, 
c  cansa  axi  matex  es  percut,  es  contorna  ab  son  anar  e  colzeiar  cant  va, 
que  es  gran  marauella  co  n  se  pot  tenir  en  cames.»  (;) 


( 0  Cap.  147,  plana  iijü  de  la  Biblioteca  catalana. 
(2i  Cap.  56. 

13)  Eximenis,  Ln  terç  del  Crestià,  l'ol.  2H8,  col.  i. 
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Aquesta  obgecció  feu  atmetlla  d  mou  amich,  com  sol  dir  la  gent  vul¬ 
gar,  perque  li  liavíam  ben  mostrat  que  en  açò  que  deya  nolii  havia  con¬ 
seqüència,  no  s'  hi  trobava  relació  de  efecte  y  causa,  y  en  lo  mon  moral 
s’  ha  d’  anar  molt  tocat  y  posat  en  matèria  de  interpretacions.  Ça  com 
lla,  deya  ell,  aquestes  idees  que  he  mostrat  m’  hau  fet  molt  de  servey 
com  arguments  decisius  per  fer  tancar  la  boca  d  mes  de  quatre  ignorants, 
qui  parlen  del  dialecto  catiilàn  ab  tanta  amorositat  y  carinyo  com  ne 
parla  en  perez  Galdós,  prengaune  donchs  de  quant  he  dit  lo  que  ’n  vul» 
gau.  Axi  acabd  la  conferencia,  y  axi  també  dono  fi  d  aquesta  nota 
dihent,  com  mon  malhaurat  amich,  qui  al  cel  sia, — prenne  lector  pacient 
lo  que  te  'n  placia. 


NOTA  V  À  LA  PLAXA  21 

^La  llengua  catalana  te  la  sintaxis  de  la  castellana? 

Es  un  fet  provat  per  la  esperiencia  que  quan  un  poble  pert  sa  llen¬ 
gua,  muda  abans  de  tot  sos  vocables  per-los  de  un  altre  idioma,  servaTit 
solament  lo  que  ell  te  de  ■genial,  que  es  sa  pròpia  gramdtica.  D’  açó  se 
ne  valgué  Cervantes  quan  en  lo  capitol  vuyté  de  la  part  primera  del 
Quixot,  volgué  caracterisar  al  escuder  viscahi,  qui  agafant  la  llança  de 
I)on  Quixot,  com  escriu  Cervantes,  li  digué  "en  mala  Icugua  castellana 
y  peor  vi\caina  Jesta  manera:  aiiiia,  caballero,  que  mal  aiules;  pur  el 
Dius  que  criúme,  que  si  no  dejas  coche,  asi  te  matas  como  estàs  ah  i  vi\- 
eaino.  F.ntendióle  niuy  bien  D.  Ouijote,  y  con  mucho  sosicgo  le  respon- 
dió:  si  fueras  caballero  como  no  lo  eres,  ya  yo  liubicra  castigada  tu 
sande\  y  atrevimiento,  cautiva  criatura.  A  lo  cual  replico  el  viieaino: 
^yo  no  caballero?  juro  d  Dios  tan  mientes  como  cristiana:  si  lan\a 
ar rojas y  espada  sacas,  al  agua  cuan  presto  veras  que  cl  gato  llevas: 
ia\caino  por  tierra,  hidalgo  por  mar,  hidalgo  por  el  diablo,  y  mientes, 
que  mira  si  otra  dices  cosa.^  Kn  la  segona  de  ses  Lectures  on  the  Scien¬ 
ce  of  language  (i)  tractant  .\Iax  Muller  d’  aquest  matex  assumpto  poria 
com  d  prova  lo  que  ’s  llegeix  en  lo  Catalogo  de  las  lenguas  (2)  del  ge- 
suita  Hervds  y  Panduro,  que  al  peu  de  la  lletra  diu:  "lin  este  estado, 
que  es  el  primer  paso  que  las  naciones  dau  para  mudar  de  lengua.  estaba 
quarenla  anos  ha  ta  araucana  en  las  islas  de  Chiloue  (como  he  oido  d 
los  jesuitas  sus  misioneros),  en  donde  los  Araiicanos  apenas  proferian 
palabra  que  no  fuese  espahola;  mas  la  pro  ferian  con  el  artificio y  orden 
lU'  su  lengua  nativa,  llamada  araucana.» 

(I»  I.ondon  1866 — plana  82. 

t  2)  Volum  I.  plana  16. 
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Solament  los .  catalans  serían  los  únichs  qui  vindrien  d  contradir 
aquest  fet  psicológich  si  arribas  d  esser  una  veritat  lo  que  diuen  los  qui 
tractant  ab  menyspreu  de  dialecto  catalàn  d  la  nostra  llengua  materna, 
suposen  que  no  es  sinó  la  llengua  castellana  matexa  vestida  d  la  catala¬ 
na.  De  aquesta  falsa  opinió,  que  tantes  y  tantes  vegades  ohim  repetida, 
no  caldria  ferne  esment  si  no  la  hagués  acullida  y.  feta  seua  tot  un  es¬ 
criptor  formal  molt  celebrat;  y  com  que  les  paraules,  segons  qui  les  diu, 
porten  en  concepte  de  la  gent  ignorant  un  segell  de  autoritat,  cal  recu- 
llirles  y  ab  tota  imparcialitat  examinaries  pera  veure  de  aclarir  lo  que 
en  elles  hi  haja  de  veritat  y  de  mentida. 

Lo  escriptor  abans  aludit,  Don  Benet  Perez  Galdós,  fentse  un  eco  de 
tan  falsa  opinió  hi  cau  de  pla  quan  en  la  carta  adreçada  d  La  Prensa  (i) 
de  Buenos  Aires  diu  tot  cruament  que  f'el  catalàn  no  ticnc  constriicción 
pròpia.  La  sintaxis  es  la  castettanai  y  solo  varian  las  voces.»  Açó  vol 
dir  que  axi  com  aquell  viscahí  de  Cervantes  y  los  araucans  parlaven 
paraules  castellanes  pensant  en  viscahí  y  en  araucd,  los  catalans  com  si 
haguessen  mudat  son  cervell  parlen  paraules  catalanes  pensant  lo  ma¬ 
teix  que  los  castellans.  Si  aytal  fos  la  veritat  del  fet  no  hi  hauria  cap 
catald  qui  pogués  incórrer  en  solecismes  escrivint  ó  parlant  en  castellà. 
Essent  comuna,  segons  lo  Sr.  Perez  Galdós,  la  sintaxis  de  abdues  llen¬ 
gües,  y  tenint  de  més  d  més  en  compte  que  per  esser  germanes  besso¬ 
nes,  si  be  com  dues  dguiles  imperials  se  donen  la  esquena,  havent  ma¬ 
mat  una  mateixa  llet,  lo  vocabulari  ha  de  tenir  també  molt  de  comú,  y 
per  tant  sembla  que  com  d  conseqüència  lògica  se  ’n  deduhesca,  que 
parlar  de  dificultats  sobre  P  apendre  y  entendre  una  y  altra  es  parlar  de 
coses  fabuloses.  Lo  Sr.  Perez  Galdós,  no  obstant,  no  ho  enten  ax'  y  se 
CTiitradiu  al  escriure  en  dita  carta,  que  «Et  catalàn  es  màs  dificil  de.  lo 
que  parcce  d  primera  vista.»  No  li  te,  segons  sembla,  simpatia  personal 
ateses  les  amoretes  que  li  tira  dihent,  que  «sediice  poco,  y  no  es  de  esas 
lenguas  que  se pegan.  Cuando  la  ncccsidad  nos  obliga  à  leerlo  rara  vc\ 
pcnnancccn  en  nuestra  memòria  sus  giros  y  su  vocahulario,  y  si  cuesta 
algun  trabajo  aprendcrlo,  no  cuesta  ninguno  olvidarlo.» 

No  cal  afanyarse  molt  per  reduhir  d  no  res  les  afirmacions  absolutes 
del  Sr.  Perez  Galdós  demostrant  tot  lo  contrari  de  lo  que  diu  en  quant 
dona  per  cert,  que  el  catalàn  no  tienc  construcción  pròpia.  La  sintaxis 
es  la  castellana,  y  solo  varian  las  voces. 

Ningú  tindrd  per  castellana  la  construcció  de  les  frases  que  com  d 
rètols  de  botigues  posa  en  lo  article  «-La  calle  de  Toledo^  D.  Ramón  de 
Mesonero-Romanos  en  ses  «■Escenas  matritenses  por  el  curioso  par- 
lante»,  y  diuen  per  exemple;  Aqui  se  venden  hàbitos  para  difuntos 
complet  os. — Zapatos  para  hombres  rusos  hcclios  en  Madrid. — Aqui  se 


(i)  Veges  la  nota  IV. 
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veuden  sombrcros  para  ninos  de  pa  ja.  (i)  Aquesta  es,  no  obstant,  una 
manera  de  dir  pròpia  y  característica  de  la  llenqua  catalana.  A  la  saga¬ 
citat  del  Dr.  V.  M.  Otto  Denk  no  se  li  amagà  lo  que  tenia  de  impor¬ 
tant  aquest  fet  de  la  sintaxis  catalana,  y  per  aço  li  dedica  un  llarch 
pàrrafo  en  sa  «Introducció  à  la  historia  de  la  literatura  del  antich  ca- 
talà/í-,  lo  qual  mereix  esser  aquí  traslladat  directament  del  alemany.  Diu 
axi:  «Hi  ha  que  tenir  també  present  una  propietat  especial  de  sintaxis, 
de  que  eii  català  se  ’ii  troben  casos,  y  mercès  à  ella  ocupa  entre  les 
llengües  romanes  un  lloch  escepcional:  lo  català  pren  moltes  vegades  lo 
giro  de  la  anomenada  inversió  y  per  çó  usa  una  construcció  quasi  ale- 
inana  en  les  frases  de  temps  composts  separats  mitjançant  un  obgecte. 
Axi  Ic  rey  en  Jaume  I  en  sa  Crònica  (llib.  I  cap.  i)  escriu  la  frase;  Ha¬ 
via  la  regina  Dona  Sanc/ia,  filla  del  emperador  de  Castella,  presa  per 
muller.  Aquest  notable  gcrmanisme,  que  aquí  se  permet  la  llengua  ca¬ 
talana,  sols  pot  esplicarse  per  una  influeiicia  ulterior  del  gótich.;»  (2) 
fincara  que  sembla  que  ab  açó  n’  hi  ha  prou  pera  dexar  ben  esta¬ 
blert.  contra  la  opinió  del  senyor  Perez  Galdós,  que  la  llengua  catalana 
te  una  eonstrueció  pròpia  y  que  la  sintaxis  no  es  la  castellana,  no  serà 
per  demés  afegirhi  alguns  exemples  que  provaràn  fins  à  quin  punt  està 
arrelada  en  la  llengua  catalana  aquesta  manera  de  construir  frases,  que 
es  més  variada  de  lo  que  molts  creuràn,  puix  no  es  deguda  solament  à 
la  inversió  com  diu  lo  Dr.  Denk,  sinó  à  la  figura  per  alguns  gramà- 
tichs  anomenada  dialysis.  La  traducció  castellana,  feta  al  peu  de  la  lle¬ 
tra,  de  les  frases  següents  serà  la  millor  prova  y  comentari  de  lo  de  que 
se  tracta. 


SlKT.XXlS  C.VT.XLASA 

Seglf  .X  (any  988.) 

«cum  ipso  plantario  ex  sancti  cu- 
cuphati  de  uinea  et  de  arbores. ^  (3) 

Seglf  XI  (any  1047.) 

''ítem  concessit  ad  Guifredus  pres- 
biter  uitulo  .i.  per  filiolatico  ni- 
ger..^  (4) 


Tr.vducció  c.\stfll.v\.v 


con  el  plantel  de  san  Cueufate  de 
vina  y  de  arboles.— 

Ademàs  legó  à  Guifredo  presbí- 
fero  becerro  uno  por  ahijamiento 
negro. 


(1)  Escenas  matritenses  por  el  curioso  parlante. — Madrid  i85i — pl.  lO,  col.  i. 

(2)  Einführung  in  dic  Gcschichte  der  altcatalanischcn  Littcraiur  von  deren 
Anl'üngcn  bis  zum  18.  Jahrhundcrt,  von  Dr.  V.  M.  Otto  Denk.  Münchcn  1893— 
plana  XXXII. 

(3)  Arxiu  dc  la  Corona  dc  Aragó.  Cartoral  dc  Sant  Cugat  del  Vallés,  escrip¬ 
tura  núm.  232. 

(,1)  Id.  id.  escriptura  núm.  1 30. 


(• 
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(aiiy  J091.) 

«Si  non  proliibeat  predictus  co¬ 
mes  prenomiíiato  successori  epis- 
copo  quod  non  eas  illi  faciat  cum 
inüitibus  qui  siint  collocati  de  Car¬ 
dona.»  (i ) 

Segle  xiii. 

« E  nos  no  lexauein  la  caça,  si 
que  de  nostra  caça,  entre  senglars, 
e  grues,  e  perdius,  uiuiem  en  nos¬ 
tra  casa  de  carn  'XX-  cauallers 
menys  dels  altres  ofïicials  quey 
eren.»  (2) 

«Caseu  de  aquells  olïicials  se  gau- 
ba  de  ço  que  hauia  millorat  lo  mo¬ 
nestir  de  renda.»  (3) 

Segle  .xiv. 

«E  llavors  lo  leny  bate  de  rems,  e 
com  l'o  a  tret  de  ballesta,  ell  tra¬ 
mes  un  palomer  qui  sabia  molt  be 
sarrahinescb  en  terra.»  (4) 

Segle  xv. 

«E  Tirant  de  sa  ma  hauia  escrits 
quatre  Evangelis  en  un  full  de  pa¬ 
per  dels  quatre  evangelistes.»  (s) 

«Com  tingueren  ple  lo  ventre  de 
rayms  veren  alli  una  coua  e  posa¬ 
ren  se  dins  per  a  dormir.»  (6) 


Sinó  impida  el  susodicho  conde  al 
prenombrado  sucesor  obispo  que 
no  se  las  baga  con  caballeros  que 
son  puestos  de  Cardona. 


Y  nos  no  abandonamos  la  caza,  de 
mo.io  que  de  nuestra  caza,  entre 
jabalies,  y  grullas,  y  perdices  vi- 
víamos  en  nuestra  casa  de  carne 
•XX'  caballeros,  sin  los  otros  ofi¬ 
ciales  que  allí  habia. 

Cada  uno  de  aquellos  ollciales  se 
alegro  de  lo  que  habia  mejorado 
el  monasterio  de  renta. 

• 

Y  entonces  el  leho  empezó  à  bo- 
gar,  y  cuando  estuvo  à  tiro  de  ba¬ 
llesta,  el  (rev)  envió  un  gaviero 
que  sabia  muy  bien  el  sarraceno  à 
tierra. 

Y  Tirante  de  su  pròpia  mano  ha¬ 
bia  escrito  cuatro  Evangelios  en 
una  boja  de  papel  de  los  cuatro 
evangelistas. 

Cuando  tuvieron  lleno  el  vientre 
de  uvas  vieron  alli  una  cueva  y 
metiéronse  dentro  para  dormir. 


( 1)  Pacte  entre  Folch,  bisbe  de  Urgell  y  Guillem  Comte  de  Cerdanya,  sobre  lo 
castell  de  Car  Jona.—.\r,xiu  de  la  Corona  de  Aragó,  Registre  núm.  4,  escriptura 
número  2 1 . 

(2)  Crònica  de  ’n  Jaume  I,  cap.  186,  plana  232,  de  la  biblioteca  Catalana. 

(3)  Ramón  Lull,  Fèlix  de  les  marauelles  del  mon.  Volum  II,  pl.  232  deia 
Biblioteca  Catalana. 

(4)  Ramón  Muntaner. — Crònica  catalana,  cap.  85. 
t5)  Tirant  lo  Blanch,  volum  III,  cap.  314.  plana  377. 

(6)  Id.  vol.  III,  cap.  284,  plana  282. 


Segle  xvi. 


•«■volgué  desembarcar  en  la  prime¬ 
ra  terra  que  fos  segura  de  spa- 
nya.^  (i) 

Segle  xvii. 

«rSi  teniu  Pou  en  lo  Hort  molt  fon¬ 
do  non  tragau  aygua  pera  re¬ 
gar.--  (2) 


quiso  desembarcar  en  la  primera 
tierra  que  fuese  segura  de  Hs- 
pana. 

Si  teneis  pozo  en  el  hnerto  muy 
profundo,  no  saqueis  de  él  agua 
para  regar. 


Segle  xix. 


— al  peu  de  la  carretera  comença¬ 
va  à  ovirarse  ja  la  llargufssima 
tanca  emblanqiiinada  de  la  fin¬ 
ca. 

— proporcionava  també  géneros 
del  pays,  com  birretinas  d’  Olot, 
mitjons  de  Vich,  teixits  de  Rens  é 
iiidianaspintadasdeRarcelona.  ( )) 


— al  pie  de  la  carretera  empezaba 
:i  verse  va  la  larguíssima  cerca 
blanqueada  de  la  finca. 

— proporcionaba  fambién  géneros 
del  país,  como  gorros  de  Olot,  cal- 
Cilines  de  Vich,  tejidos  de  Reus  é 
in  liaiias  pintadas  de  Barcelona. 


Construccions  de  frases  com  aquestes  s'  ouen  à  cada  instant  en  la 
vida  ordinaria  entre  catalans,  y  res  te  açó  d’estrany  quan  s’  ha  vist  com 
nou  segles  enrera  eren  ja  d’  estil  aytals  construccions  y  segueixen 
sentho  fins  ara  sense  cap  interrupció.  Causa  no  obstant  molta  admiració 
y  tristesa  al  mateix  temps,  veure  que  en  ple  renaxenient  de  la  llengua 
litiraria  catalana  hi  ha  molts  catalans  qui  han  perdut,  quan  escriuen,  lo 
sentiment,  ó  com  altres  diuen  instint  de  la  matexa  llengua,  y  pera  no 
donartie  m  ís  que  una  prova,  que  valga  per  totes,  serà  suficient  aduhir 
com  exemple  un  fet  que  ocorregué  setze  anys  enrera.  Als  vint  de  No¬ 
vembre  del  any  1878  se  publicà  lo  primer  nombre  del  «■Butlletí  de  la 
Associació  d’  excursions  catalana.-  Lo  títol  de  aquesta  societat  que  de 
tot  en  tot  s’  ajusta  al  geni  de  la  llengua  catalana,  per  sa  construcció  ca¬ 
racterística,  fou  llavors  molt  criticat,  lo  qual  obligà  à  son  autor,  presi¬ 
dent  de  la  dita  Associació,  Don  Ramon  Arabía  y  Solanas,  en  llengües 
peritíssim,  à  escriure  un  article  en  lo  primer  Butlletí  sota  lo  lema  «Nos¬ 
tre  nom.-  Fins  à  quin  punt  la  falta  de  sentiment  ó  instint  de  llengua 
arribà  à  moure  los  esperits  de  contradicció,  ho  dona  à  entendre  lo  pri- 


1 1 1  Comes. — Llibre  de  coses  assanyalades,  plana  025. 

(21  .Vgustí. — Llibre  dels  secrets  de  Agricultura — Barcelona  1Ó17,  plana  14 
reiro. 

(3)  Narcís  Oller. — Vilaniu,  plana  212. 

1(1  Cayeiano  Vidal.— La  Pubilla  del  Mas  de  dalt. — Jochs  Florals  de  1866. 
plana  106.  ^ 
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mer  pàrral'o  de  dit  article  escrit  ab  molt  de  nervi.  Diu  axi:  «Lo  nom  de 
la  Associació  d'  excursions  catalana  ha  tingut  1’  especialíssim  privileg* 
d’  excitar  poderosament  la  atenció  dels  catalanistas  y  de  promoure  entre 
ells  aniniadas  y  fins  potser  ap.issionadas  controversias..»  Los  apassiona¬ 
ments  injustificats  substituint  moltes  vegades  à  una  rahó  desapassio¬ 
nada,  tranquila  é  ilustrada,  son  com  per  los  ceps  la  filoxera,  una  mena 
de  paràsits  qui  rouen  les  arrels  de  la  renaxença  literaria  catalana.  Tot 
aquell  qui  havent  rebut  en  la  escola  instrucció  castellana,  encara  que 
parle  sempre  català,  si  al  escriurel  mostra  haver  perdut  lo  sentiment  ó 
instint  de  aquesta  llengua,  vindrà  à  justificar  per  part  seua  lo  que  diu 
en  Perez  Galdós,  perque  escriurà  en  català  ab  sintaxis  castellana.  Lo  dit 
novelista  y  altres  qui  com  ell  sobre  açó  pensen  lo  mateix,  no  han  fet 
més  que  atribuir  sens  fonament  à  la  llengua  catalana  lo  que  no  son  més 
que  fets  personals  de  alguns  dels  escriptors. 

Pera  que  ’s  veja  que  la  construcció  de  la  frase  catalana,  en  contrast 
ab  la  castellana,  no  queda  reduhida  solament  à  la  dialysis,  y  dexant  de 
parlar  del  régimen  de  noms  y  verbs  pera  no  afadigar  al  pacient  lector, 
cal  oferirli  alguns  exemples  comparatius  de  la  prolcpsis. 


SlNT.VXlS  C.\.TALAN.\ 

Segle  xiii. 

— dix:  Senyor,  ja  sabets  yo  quant 
he  ab  uos  de  parentesch.  (i) 

— e  pu3^s  dixem  li;  Ara  pus  couen- 
gut  uos  ho  haucm,  digats  nos  lo- 
me  qui  es?  E  ell  dix  nos  que  era 
-Nlarques.  (2) 

Segle  .xiv. 

— Mas  axi  com  Barcelona  es  la  pus 
riobla  ciutat,  e  la  millor  quel  se¬ 
nyor  rey  Darago  haja,  pensar  vos 
podets  la  festa  quina  fo.  (5) 

— ara  podets  ueure  yo  sius  deya 
veritat.  (4) 


Traducció  castellana 


— dijo:  Senor,  ya  sabeis  v’o  cuanto 
he  con  vos  de  parentesco. 

—  y  despues  dijimos  le :  Ahora 
pues  convenido  os  lo  habemos, 
dccid  nos  el  hombro  quien  es? 
Y  él  dijo  nos  que  era  Marques. 


— .^las  asi  coino  B.ircelona  es  la 
mas  noble  ciudad,  y  la  mejor  que 
el  senyor  rey  de  Aragón  tiene, 
pensar  os  podeis  la  fiesta  cual  fué. 

— ahora  podeis  ver  yo  si  os  decia 
verdad. 


(i1  Crònica  de  D.  Jaume  I,  cap.  22,  plana  27  de  la  Biblioteca  catalana, 
(a'l  id.  id.  cap.  407,  plana  462. 

(3)  Ramón  Muntaner.— Crònica  catalana,  cap.  23. 
tí)  Exímenis. — Lo  terç  del  crestià.  cap.  ytj. 


Segle  xv. 


4» 


— E  sent  Agusti  li  dix  c  li  mana 
que  li  mostras  ell  si  tenia  alli  al¬ 
gun  peccat.  (i) 

— veja  la  nierce  vostra  yo  en  queus 
pore  ajudar.  (2) 

— vaig  la  supplicar  quem  fes  gra- 
cia  dir  me  son  marit  si  era  mort 
de  malaltia  ó  en  batailla.  (3) 


Segle  xix. 

— Tothom  no  sabia  pas  ben  be 
D.  Mario  qui  era.  (4) 

T  — Jo  lo  que  trobava  en  ell  era 
que  ’l  seu  parlar  se  diferenciava 
del  dels  altres.  (3) 


— Y  san  ,\gustin  le  dijo  y  le  inaiV- 
dó  que  le  manifesfase  él  si  tenia 
alli  algun  pecado. 

—  vea  la  merced  vuestra  \'o  en 
que  os  podré  ayitdar. 

—  la  supliqué  que  me  liiciese  el 
favor  de  decir  me  su  marido  si 
habia  muerto  de  enfermedad  ó  en 
batalla. 


Todos  no  sabian  bien  D.  Mario 
quien  era. 

Yo  lo  que  encontraba  en  él  era 
que  su  hablar  se  distinguia  del  de 
los  demàs. 


Ab  lo  dit  sembla  que  n'hi  ha  prou  pera  dexar  ben  aclarida  la  qüestió 
proposta;  mes  com  lo  Sr.  Perez  Galdós  parla  de  ’n  Narcis  Oller,  y  diu, 
com  si  no  1’  hagués  llegit,  desJr  que  cl  narrador  salc  dc  estos  terrenos, 
la  Icngua  se  le  rebcla;  no  tiene  mas  rentedio  que  rccurrir  al  espanol  ca- 
ialani\ado ,  porque  cl  dialecto  carcce  dc  recursos  para  todo  lo  que  es  de 
un  orden  idcológico,  cal  donchs  en  aquest  lloch  vindicar  à  nostre  insig¬ 
ne  novelista  de  apreciacions  sense  justesa,  puix  no  sols  se  distingeix  per 
la  abundancia  y  riquesa  de  paraules,  sino  que  posa  també  esment  en 
que  s’  hi  trobe  en  ses  creacions  lo  que  te  de  genial  la  llengua  catalana, 
lo  qual  ha  contribuït  en  part  à  que  sien  estimades  pels  qui  entenen  be  lo 
català. 


( 1 )  Hecull  dc  eximplis  c  miracles,  vol.  I,  plana  80,  de  la  Biblioteca  catalana. 

(2)  Tirant  lo  Blanch,  vol.  III,  cap.  209,  plana  5o. 

13)  Id  vol.  I,  cap.  5o.  plana  14Ó. 

(»)  .Maní  Genis. — La  .Mercc  de  Bcllamata. — Jochs  Florals  de  1876,  pl.  313. 
(5)  Id. id. 
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NOTA  VI  A  LA  PLANA  22 


La  llengua  literaria 


Propis  y  estranys  han  reconegut  que  una  cle  les  coses  que  causen  à 
la  nio.Ierna  literatura  catalana  un  greu  perjudici  es  la  falta  de  unitat  en 
la  manera  com  sa  llengua  se  troba  avu)'^  dia  escrita.  Desde  bon  principi 
mancà  à  la  renaxença  literaria  una  guia  que  fos  seguida  per  tothom.  Lo 
prevere  D.  Joseph  Pau  Ballot  ab  sa  Gramàtica  y  Apologia  dc  la  llen¬ 
gua  cafhalana  donà  regles,  mes  no  foren  per  tothom  admeses,  perque 
llegislà  sobre  la  llengua  acadèmica,  feya  dos  sigles  establerta  entre  los 
escriptors,  y  se  trobava  tan  lluny  de  la  llengua  popular,  com  de  la  llen¬ 
gua  escrita  dels  autors  clàssichs  catalans  antichs.  De  que  no  à  tothom 
de.\aren  satisfet  les  regles  donades  pel  Dr.  Ballot  n’  es  una  prova  lo  que 
D.  Antoni  Puigblanch,  catedràtich  que  fou  de  la  Universitat  de  Alcalà, 
trobantse  desterrat  à  Londres,  en  lo  que  que  pertoca  à  la  traducció  cata¬ 
lana  del  Nou  Testament  diu  aquestes  matexes  paraules:  «se  hizo  la  tra- 
//duccion  catalana  del  Nuevo  Testamento,  i  segun  tengo  entendido,  ^ 
/>està  impresa  bajo  la  direccion  de  un  habil  literato...  ni  creo  haya  sali- 
/>do  mal,  con  tal  que  en  cuantoal  lenguajehaya  el  traductor  atenidoseà  las 
»reglas  que  puse  en  mi  informe,  i  que  le  inculqué  de  viva  voz  tocanteà 
àla  verdadera  forma  dcl  subjuntivo  de  los  verbos  i  al  usode  la  sinale  fa, 
y/que  son  dos  tropic\os  dc  aqitel  dialccto  no  allanados  por  los  gra- 
màticos.i,  (1). 

De  aquests  dos  esculls  que  assenyala  lo  Dr.  Puigblanch  no  han  sabut 
fugirne  tots  aquells  qui  navegant  pel  mar  de  nostra  literatura  no  tenen 
brúxola.  Per  aço  tots  los  qui  seguien  al  Dr.  Ballot  portaven  sobre  los 
demés  la  ventatja  de  tenir,  fos  com  fos,  un  sistema  d’escriptura  regular. 

En  los  Jochs  Florals  per  primera  vegada  al  quart  any  de  sa  restauració, 
aparegué  lo  català,  escrit  segons  les  antigues  usances,  en  lo  parlament 
de  gràcies  dels  del  any  1862.  AN'tal  fet  vingué  à  esser  com  una  revelació 
que  despertà  llavors  lio  poques  simpaties,  y  per  altra  part  mogué  aquella 
novedat  entre  los  escriptors  brugit  y  brega  formantse  com  dos  estols  ar¬ 
mats  de  guerra.  Deu  anys  després  de  aquella  data  Don  Mariano  Aguiló 
y  Fuster,  qui  era  lo  cabdill  de  la  antiga  usança,  començà  de  publicar 
obres  escullides  que  formaren  la  «Biblioteca  Catalana. 

Havent  tingut  d’  escriure  jo  poch  despres  per  compromís  uns  articles 
usant  per  primera  vegada  de  la  llengua  catalana,  me  trobi  al  pendre  la 


(i)  Opúsciilos  gramàtico-s.itiricos. — Londres  ( 1832 1.  vol.  1,  plana  C.\. 
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ploma  ab  greus  dilicultats  y  tinguí  de  sortir  del  pas  com  anant  à  les  pal¬ 
pentes.  Desitjós  de  lliurarme  d’  aquest  estat  d’  indecisió  contrari  de  la 
inteligencia,  perque  quan  à  ella  li  manca  1’  ordre  no  s’  lii  sab  trobar,  co¬ 
mencí  de  llegir  y  analisar  les  obres  de  la  -rBiblioteca  Catalana.».  La  re¬ 
gularitat  de  les  formes  ab  que  generalment  les  paraules  s'  hi  troben 
escrites  anà  de  primer  insinuantse  en  mon  esperit  y  després  amparantse 
de  ell  se  ’n  ensenvorí,  lo  qual  me  demostrà  que  en  les  dites  formes  l.i 
lia  tota  la  justesa.  ó  en  altres  térmens  espressat,  aquelles  formes  esde¬ 
venen  com  la  veritat  en  quant  à  les  paraules  escrites,  y  per  tant  resulten 
esser  també  pera  los  ulls  un  element  de  bellesa.  .Vquest  fet  personal 
observat  per  mi  sense  prejudicis  de  cap  mena  1’  he  vist  confirmat  axi 
mateix  per  altres.  Ab  la  publicació  de  la  .rl·liblioteca  Catalana»  s’  ha  fet 
donchs  un  grandtssim  servey  à  la  literatura,  essent  sols  de  dol.lre  que 
no  s’  haja  tirat  endevant  aquesta  empresa  ab  tan  bons  auspicis  co¬ 
mençada. 

Lo  estudi  fet  de^es  obres  en  dita  Biblioteca  publicades  y  de  alguns 
manuscrits  catalans,  de  mes  à  mes,  m’  han  donat  per  resultat  lo  poder 
adqtiirir  idees  pròpies  que,  per  venir  aqui  à  tom,  deuen  esser  franca¬ 
ment  manifestades. 

Brimerament  convé  tractar  de  la  manera  com  s’  ha  de  escriure  la 
llengua  catalatia. 

•  Quatre  son  les  varietats  que  ’s  troben  en  lo  que  pertoca  à  la  manera 
d’  escriure  la  llengua  catalana,  y  son:  i  la  que,  segles  enrera  fou  co¬ 
neguda  ab  lo  nom  de  valenciana  y  avuy  es  anomenada  dels  plurals 
femenins  en  rs;  2.“  la  en  altre  temps  assenyalada  ab  lo  nom  de  llengua 
catalana  y  ara  dels  plurals  femenins  en  as;  5.“  la  acadèmica,  en  que  hi 
ha  barreja  d’  una  y  d’  altra,  y  la  4.-'  es  la  varietat  del  català  que  ara  S3  par¬ 
la,  lo  qual  se  singularisa  principalment  per  1’  us  y  abus  de  les  sinalefes 
y  altres  formes  vulgars. 

Hi  ha  en  la  moderna  literatura  catalana  escriptors,  qui  sense  pen- 
sarsho  fan  us  en  un  mateix  escrit  de  les  quatre  varietats  suara  anome¬ 
nades.  Açó  descobre  una  falta  de  criteri  que  de  totes  passades  deu  procu- 
rarse  evitar  mitjantçant  1’  estudi,  bebent  en  bones  fonts,  llegint  los  escrits 
dels  autors  qui  usaren  de  la  llengua  catalana,  quan  encara  no  era  mal¬ 
mesa  per  influencies  estranyes,  y  la  escrigueren  ab  tal  acert  endevinant 
com  per  instint  les  formes  y  maneres  mes  apropiades  à  la  naturalesa  de 
la  matexa.  l'na  de  aquestes  formes  es  la  dels  plurals  femenins  ab  es  que 
per  molts  es  rebutjada  creyent  que  per  trobarse  en  los  llibres  mesantichs 
ha  d’  esser  tinguda  per  arcayca,  y  no  fan  esment  à  que  es  avuv  encara 
viva  entre  altres  parts  també  en  la  provincià  de  Lleyda.  De  mes  à  mes  un 
altre  defecte  li  assenyalen,  y  es  que  los  hi  apar  una  falta  de  lògica  mu¬ 
dar  la  vocal  ít  del  singular  en  e  quan  pren  la  s  que  es  en  català  lo  signe 
del  plural. 
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Pera  doiianios  compte  d’  aquest  fet  cal  estudiar  los  documents  de 
una  època  molt  llunyana  de  nosaltres.  Quan  encara  no  existia  Cata¬ 
lunya,  perque  tan  sols  hi  liavía,  dividida  en  comtats,  la  Marca  d’  Ks- 
panya,  essent  lo  de  Barcelona  lo  qui  se  ’n  portava  entre  tots  la  palma,  la 
llengua  d’  aquesta  terra  tenia  molta  ressemblança  ab  la  seua  mare  prò¬ 
pia,  qui  era  la  llatina  de  la  baxa  edat,  ab  la  qual  com  à  més  polida  y 
avançada  eren  e '.crits  tots  los  documents  tant  públichs  com  privats  de 
aquesta  patria.  La  parla  de  nostra  terra,  encara  que  pel  baix  llati  se  tro- 
bàs  embolcallada,  no  dexava  de  quan  en  quan  de  donar  per  entremitg 
dels  documents  tal  qual  furtiva  llambregada,  que  devém  agrahir  :i  la 
poquedat  de  conexements  dels  notaris,  qui  de  pura  pensa  hi  dexaren 
escrites  moltes  paraules  catalanes,  que  potser  no  les  saberen  traduhir,  y 
son  ara  monuments  de  nostra  parla  anteriors  à  la  llengua  literaria.  Del 
regnat  del  compte  de  Barcelona  en  Ramon  Berenguer  I,  lo  dels  Usatgfs, 
que  desde  1’  any  103  ç  lins  al  1076  tingué  durada,  se  guarden  en  lo  Ar¬ 
xiu  de  la  Corona  de  Aragó  molts  pergamins  escrit^  en  llatí  de  la  Kdat 
Mitjana,  y  entre  ells  s’  hi  troben  paraules  catalanes  ab  plurals  femenins 
acabats  en  cs,  com  son  per  exemple: 

fogaces,  pergamí  n.°  3,  any  10317.  terres  albes.  perg.  n.°  106,  any  loqg. 
boiiaUes de  terra t.)i  1046.  parelades,  perg,  n.°  149,  any  1033- 
forteses,  perg.  n."  103,  any  1049.  caiialeades,  perg.  11. °  403,  any  loU)- 
espeluges,  perg.  n.°  lot),  any  io4(). 

Es  aquest  fet  dign^  de  notarse  per  quant  la  vella  Catalunya  després 
més  tart  per  los  plurals  femenins  acabats  en  as  hi  tingué  molta  tirada, 
com  d’  açó  ne  son  una  prova  axí  los  noms  de  pobles  com  los  noms  de 
casa.  De  lo  qual  se  ’n  trau  com  ú  conseqüència  que  la  ortografia  cata¬ 
lana  obehia  de  bon  principi  à  unes  lleys,  per  dirho  axi,  quasi  instinti¬ 
ves,  atesa  la  Ignorancia  de  lletres  que  en  aquell  temps  regnava,  y  més 
que  més  en  lo  que  pertoca  al  català  que  no  havia  arribat  encara  à  esser 
una  llengua  escrita. 

.\quesles  lleys  à  les  quals  en  la  forma  dita  s’hi  sometia  la  escriptura, 
se  troben  fornuda.les  en  térmens  generals  pel  sabi  mestre  en  Frederich 
Díec,  quan  en  sa  Gramàtica  de  les  llengües  romanes  diu  axí:  .^Havéni 
advertit  moltes  vegades  que  la  forma  d’  una  vocal  està  sidígecte  à  la 
consonant  que  la  segueix.  La  intensitat  ó  pes  d’  aquesta  consonant,  se¬ 
gons  sia  senzilla  ó  doble,  es  també  de  gran  importància.  De  més  à  més 
les  liquides  tenen  una  virtut  especial  sobre  de  les  vocals  que  ’s  troben 
immediatament  davant  de  elles,  lo  qual  s’ esplica  en  part  per  tenir  la  na¬ 
turalesa  de  semi-vocals..»  (i) 

( i)  Grammaii\’  des  Lanffues  romanes.  Tercera  edició,  vol.  primer.— Paris,  if'7L 
plana  i?2. 


En  la  llengua  catalana  aytals  afirmacions  s’  hi  troben  ben  justifica¬ 
des,  y  segons  elles  se  veu  perqiie  les  paraules  llatines  com  monasteriíim , 
niAstuare,  manducare  mudaren  en  e  la  a  que  hi  ha  davant  de  s  y  n  en 
esta  forma;  monestir,  mestegar,  y  meniigar  ó  menjar.  En  aquest  prin¬ 
cipi  hi  van  compresos  tots  los  pluraU  femenins  en  es.  Y  pera  que  ben 
clar  se  puga  veure  establerta  de  una  manera  regular  aquesta  mudança 
serd  bo  comparar  ab  ses  formes  llatines  corresponent  ;,  los  subjuntius 
dels  verbs  haver  y  fer  tal  com  en  la  novela  Tirant  lo  Blanch,  escritg  d 
les  derren'es  del  segle  quinze,  s’  hi  troben  conjugats  y  es  de  la  manera 
que  segueix: 


habeam 

haja 

— capítol 

1 1 . 

íaciam 

faça 

— capítol 

habeas 

ha  ges 

id. 

6. 

facias 

faces 

id. 

ha  beat 

haja 

id. 

6>. 

faciat 

faça 

id. 

1 1 

habeamus 

hajam 

id. 

iC). 

faciamus 

façam 

id. 

IÇ 

habeatis 

hajau 

id. 

8. 

faciatis 

faç  au 

id. 

5 

habeant 

hagen 

id. 

iO. 

faciant 

facen 

id. 

5 

La  e  dtona  es  en  la  llengua  catalana,  de  les  cinch  vocals,  la  que  ab 
més  freqüència  s’  hi  sol  trobar,  y  per  haverla  respectada  les  edicions  va¬ 
lencianes  del  segle  quinzè,  que  sobre  tot  se  distlngexen  per  un  alt  grau 
de  correcció,  se  la  anomend  perçó  llengua  valenciana.  Sols  un  cambi  d’ 
escriptura,  substituint  la  e  per  la  a,  fou  motiu  suficient  pera  que  se  li 
donds  lo  nom  de  llengua  catalana,  com  se  veu  en  los  exemples  aduhits 
e  i  la  Xota  primera  d’  aquest  Suplement  ó  Appendix. 

En  tal  estat  se  trobava  la  llengua  respecte  de  les  dues  maneres  d’  es- 
críurela,  quan  en  lo  segle  dissetè  comença  de  formarse  la  anomenada 
acadèmica,  que  en  aquest  punt  no  es  sinó  una  mistura  ó  barreja  de  una 
y^altra.  And  exrivint  segons  la  tradició  molts  noms  com  los  que  segue- 
xen:  pare,  mare,  frare,  sogre,  gendre,  pobre,  magre,  negre,  arbre,  y 
formà  los  plurals  de  ells  afeginthi  sols  una  s  resultant  en  conseqüència 
pares,  mares,  frares,  sogres,  gendres,  pobres,  magres,  negres,  arbres,  y 
al  mateix  temps  escrivia  plurals  en  as  com  casas,  donas.  rosas,  garlan- 
das  y  altres  per  1’  estil:  y  ab  la  rima  de  abdúes  terminacions  se  veu  que 
la  distinció  no  es  específica  sino  de  pura  forma. 

Fer  aquesta  barreja  perdé  la  llengua  aquella  regularitat  quasi  siste¬ 
màtica  que  en  sos  millors  temps  havia  ofert.  De  aquets  inconvenients 
n’  es  hereva  la  llengua  literaria  actual,  que  de  mès  d  mès  n’  hi  ha  afegit 
d’  altres,  que  han  contribuit  d  desmilloraria  fent  de  les  sinalefes  un  us 
arbitrari  sense  mida. 

Açó  no  podrd  acabarse  may  sino  se  segueix  un  de  dos  camins,  ó  be 
escriure  ab  e  segons  la  llengua  anomenada  en  lo  segle  quinzè  valen¬ 
ciana,  que  es  la  tradicional,  ó  be  ab  a  tal  com  se  feya  al  mateix  temps 
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ab  la  llengua  dita  catalana,  perque  una  y  altra  s’  ajustan,  desds  son 
punt  de  vista,  à  la  naturalesa  de  la  llengua.  Hn  semblants  qüestions  en 
que  tothom  hi  te  part,  la  voluntat  personal  de  ningú  no  pot  prevaldre, 
cap  autoritat  pot  imposarse,  sinó  una  ralió  ilustrada,  sancionada  pel 
temps  y  més  generalment  admesa.  A  proposit  d’  açó  Mr.  Bréal  diu  que 
«tot  aquell  qui,  sense  una  rahó  que  s’  lio  valga,  sense  una  millora  ju;- 
tillcada,  vinga  ú  torbar  la  continuïtat  de  la  llengua,  no  farà  sinó  mal¬ 
metre  una  tradició  y  malbaratar  en  quant  d’  ell  depenga,  una  part  del 
patrimoni  nacional.»  (i) 

Segonament,  per  quant  no  n’  hi  ha  prou  pera  restaurar  la  llengua 
literaria  catalana,  ab  que  sia  igual  y  uniforme  sa  escriptura,  com  bo  era 
en  temps  de  sa  prosperitat,  y  tenint  en  compte  que  ’s  troba  avuy  tan 
desmillorada,  que  en  concepte  del  filólech  Mr.  Alfred  Morel-Fatio  ha 
vingut  ú  convertirse  en  un  patois  (2),  cal  donques  restabliria  de  la  ma¬ 
nera  com  es  deguda.  Ab  molt  d’  acert  ha  dit  Mr.  Bréal  que  «per  les 
llengües  literàries  entram  en  comunicació,  no  sols  ab  la  gent  del  nostre 
temps,  sinó  també  ab  nostres  passats:  lo  mantenir  1  i  pronunciació,  la 
correcció  gramatical,  la  propietat  de  les  paraules,  formen  una  part  del 
respecte  que  devém  :i  nostres  avis  y  del  deute  que  contrahém  ab  nostres 
lills.»  (3)  Açó,  tan  ben  dit  com  ben  pensat,  pot  servir  com  de  programa 
pera  la  restauració  de  nostra  llengua.  Sols  en  les  obres  del  millor  temps 
de  nostra  literatura  pot  trobarse  la  correcció  gramatical.  En  elles  havém 
de  cercarhi  també  la  propietat  de  les  veus.  Si  de  bon  principi  s’  hagués 
procedit  d’  aquesta  manera,  se  trobaria  avuy  nostra  llengua  pura  y  neta 
de  paraules  y  de  significacions  exòtiques  de  veus.  Un  hom  per  poch 
purilicat  que  en  aquestes  coses  sia,  no  pot  llegir  sens  repugnància  en 
un  escrit  català,  per  exemple,  la  paraula prsaiii,  usada  pera  espresar  la 
manifestació  de  condol  ó  condolença,  perque  en  nostra  llengua  no  pot 
esser  mes  que  1’  imperatiu  del  verb  pesar  y  referirse  per  lo  tant  à  bàs¬ 
cula  ó  canastró.  Tampoch  trobaríam  escrit  mes  de  una  volta,  pogiier  en 
compte  àu  poder,  ni  gosar,  que  es  atrevirse,  ab  signilicació  de  disfrutar, 
gaudirse,  n\  fetxa  per  data  ni  tantes  y  t.intes  altres  veus  ab  que  se  va 
poch  à  poch  malmetent  la  llengua.  Se  conexeria  millor  de  lo  que  es  co¬ 
neguda  la  construcció  gramatical,  segons  se  pot  veure  en  la  nota  V  d’ 
aquest  Appendix.  Dels  noms  abstractes  acabats  en  or  que  son  femenins 
com  calor,  rojor,  dolçor,  no  haurien  sigut  mudats  en  masculins  tots 
aquells  que  tenen  son  igual  en  castellà,  com  amor,  color,  valor,  etc.  De 
semblants  inconvenieins  solament  se  ’n  pot  lliurar  la  llengua  literaria  si 


(1)  Bréal. — Lc  langage  ct  les  nationalitcs.  —  Revue  des  deux  mondes — 1  de 
Desembre  de  i  (ji,  plana  626. 

(2)  Grundriss  der  romanischen  l'hilologie. — Slrassburg,  iS^'S.  plana  674. 

.13;  Revue  des  deux  mondes.  ab  ns  citada,  plana  626. 


lo3  escriptors  l;i  estudien  de  la  manera  deguda,  bebent  en  les  pròpies 
l'onts  hoti  s’  ha  de  beure. 

Tercerament,  ademés  de  procurar  obtenir  pera  la  llengua  catalana 
una  ortografia  com  li  cal,  y  de  fer  reviure  per  lo  estudi  de  les  obres  lite¬ 
ràries  lo  geni  de  la  sititaxis  y  construcció  pròpies  de  ella,  convé  alletaria 
al  mateix  temps  en  los  pits  de  la  antiga  llengua  catalana  clàssica,  axi 
com  aquesta  un  dia  se  nodrí  de  sa  mare  la  llengua  llatina,  puix  com  diu 
Mr.  Bréal  «es  un  fet  incontestable  que  ab  prestechs  se  enriqueix  una 
llengua  literaria./»  (i)  De  la  llengua  clàssica,  com  d’  un  fruyterar,  se  ’n 
han  de  cullir  les  fruytes  madures  y  dolces  rebutjant  les  que  à  terra  cay- 
gueren,  perque  d’  altra  manera  seria  reprovable  fer  us  de  paraules  que 
ara  per  ningú  son  etiteses,  fora  dels  erudits,  com  per  exemple  succeheix 
ab  lo  nom  vijares  entre  altres  de  la  mateixa  mena.  Cercar  en  tot  la  cla¬ 
redat  es  en  aquest  punt  la  millor  norma  y  lo  més  segur  criteri.  De  com 
nostres  passats  axi  ho  entengueren  n’  es  una  mostra  1’  estudi  compara¬ 
tiu  que  pot  ferse  entre  un  fragment  del  Lihrc  dcl  orde  dc  Cauaylcria  de 
en  Ramon  Lull  (s.  xiii)  ab  la  copia  del  mateix  treta  per  en  Johanot  Mar¬ 
torell  (s.  xv)  apropiantia  als  lectors  de  son  temps  en  lo  volum  l  capítol 
XXXII,  plana  93  de  son  Tirant  lo  Blanch.. 


Segi.e  Xtll 

Defalli  ciritat,  leyaltat  e  justicia  e 
veritat  en  lo  nom;  comença  ena- 
mistat,  desle^'altat  injuria  e  false- 
tat,  e  perayço  fo  error  e  torbament 
en  lo  poble  de  Deu,  qui  era  creat 
perço  que  Deus  sia  amat,  conegut, 
honrat,  seruit  e  temut  per  home. 
Al  començament  con  fo  en  lo  mon 
vengut  menyspreament  de  cari¬ 
tat,  couench  que  iusticia  retornas 
en  son  honrament  per  temor:  e 
per  ayso  de  tot  lo  poble  foren  fets 
milanaris  e  de  cascun  -M-  fo  elet 
e  triat  •j·  home  pus  amable,  pus 
saui,  pus  leyal  e  pus  fort/.,  e  ab  pus 
noble  coratge,  ab  mes  densenva- 
ments  e  de  bons  nodriments  que 
tots  los  altres,  hncercat  fo  en  totes 


Segle  xv. 

Fallint  en  lo  mon  caritat,  lealtat 
e  veritat,  comença  mala  voluntat, 
injuria  e  falcedat,  e  per  ço  fon 
gran  error  entre  lo  poble  de  Deu, 
e  gran  confusio.  E  per  çó  que 
Deu  sia  amat,  conegut,  honrat, 
seruit  e  temut  en  lo  mon:  e  per¬ 
que  en  lo  principi  fon  poch  sti- 
m  ida  justicia  per  defalliment  dc 
caritat,  fon  necessària  cosa  e  con- 
decent  que  justicia  fos  tornada  en 
sa  honor  e  prosperitat.  E  per 
aquesta  causa  de  tot  lo  poble  fo¬ 
ren  fets  milenars,  e  dc  cascun 
miller  fon  elet  un  home  mes  ama¬ 
ble  e  de  mes  afabilitat,  mes  saui, 
mes  leal,  mes  fort,  ab  mes  noble 
animo  e  bones  costums  que  tots 


tij  Brcal,  loc.  cit.  pl.  62!). 
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les  besties  qual  es  pus  bevia  bès¬ 
tia,  e  pus  corrent  e  que  pusca  sos¬ 
tenir  mes  de  treba)-!,  ni  qual  es 
pus  couinent  a  seriiir  home.  E  cor 
cauayl  es  la  pus  nobla  bistia  e  la 
pus  couinent  a  seruir  home,  per 
ayço  de  totes  les  besties  hom 
elee-'h  cauayl  e  dona  lo  al  home 
qui  fo  elet  de  -M-  honietu:  e  per 
ayço  aquel  home  ha  nom  cauay- 
ler.  Cou  hom  hac  aiustada  la  pus 
nobla  bistia  al  pus  nobla  home.  (i) 


los  altres.  E  apres  feren  cercar  de 
totes  les  besties  qual  seria  mes  be¬ 
lla,  mes  corrent  e  que  pogués  sos¬ 
tenir  major  treball,  e  qual  fos 
couinent  per  a  la  seruitufdel  ho¬ 
me:  e  de  totes  elegiren  lo  cauall, 
e  donaren  lo  a  lome  qui  fonch  elet 
de  mil  homens  hu;  e  per  ço  aquell 
home  hague  nom  caiialler;  com 
hagués sen  ajustada  la  mes  noble 
bèstia  ab  lo  mes  noble  home.  (2) 


Alguns  escriptors  veyém  qui  han  posat  en  pràctica  les  abans  fetes 
indicacions  guanyant  cada  dia  més  imitadors,  perquo  més  que  les  regles 
ensenyen  los  bons  e.xemples.  Seguint  per  aquest  camí  ab  bona  voluntat 
V  no  dexant  d’  estudiar  com  cal  potser  algun  dia  s’  arribe  à  obtenir  pera 
la  llengua  catalana  la  unitat  per  tothom  tan  desitjada. 


( 1 )  Forma  part  de  la  «Biblioteca  de  obretes  singular.s  del  bon  temps  de  nostra 
lengua  materna  estampades  en  letra  lemosina,»  de  D.  Mariano  .\guiló  y  Fuster. 

(2)  Forma  part  de  la  «Biblioteca  catalana.»  dirigida  pel  matel·ic. 


